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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1
bambino nella seduta.

Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.
_ Questo articolo & omologato per bambini dalla nascita,
fino a 15 kg di peso nella seduta.

Usato in combinazione con “Seggiolino SWITCH" :Per
bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione piu bassa.

_ Questo articolo e stato progettato per essere usato

in combinazione per con i prodotti Peg Perego
“Ganciomatic” : Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH e omologato per bambini dalla nascita sino a
15 Kg di peso nella seduta; Carrello EASY DRIVE+ Primo
Viaggio (gruppo 0+) & omologato per bambini dalla
nascita sino a 13 kg di peso; Carrello EASY DRIVE+
Navetta XL (gruppo 0) € omologato per bambini dalla
nascita sino a 9 kg di peso.

Usato in combinazione con la carrozzina : questo
prodotto € omologato per bambini che non sono in
grado di sedersi da soli, girarsi e sostenersi sulle mani
o sulle ginocchia per un peso massimo consentito

di 9 Kg; non aggiungere materassini ; non utilizzare
materassini diversi da quanto specicato dal produttore
nel manuale istruzioni della carrozzina.

Durante I' uso della carrozzina, tutte le manigle di
trasporto ( se presenti) devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori della portata del
bambino.

Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo
0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o
lettino.

Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.
ATTENZIONE Prima dell' uso assicurarsi che |
meccanismi di aggancio della seduta, del seggiolino
auto siano ingaggiati correttamente; assicurarsi che i
prodotti Peg Perego Ganciomatic siano correttamente
agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di
preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti
mancanti o rotture.

ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

Azionare sempre il freno quando si & fermi.
ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che

tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati
correttamente.

ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,
assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

ATTENZIONE Questo articolo non & un gioco. Non
lasciare giocare il bambino con questo articolo.

Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud
rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del

costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ llfrontalino non & progettato per reggere il peso del
bambino; il frontalino non & progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso

superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite (se

presente) pesi superiori a quanto specificato nel
portabibite stesso e mai bevande calde. Non inserire

nelle tasche delle capotte (se presenti) pesi superiori a

0.2 Kg.

Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;

non utilizzare vicino a fonti di calore, famme libere o

oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se

presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il

bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a

fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un

passeggino in assenza di capotta o parasole in grado

di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo

sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il

parapioggia non interferisca con nessun meccanismo

in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

ATTENZIONE Questo prodotto non & omologato per la

corsa o la corsa coi pattini.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.

COMPONENTI DELL'ARTICOLO
Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

_ Carrello Easy Drive: cestello; 2 ruote anteriori
piroettanti o bloccabili; 2 ruote posteriori con freno a
barra centralizzato.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: alzare insieme le leve laterali al maniglione

(fig_a) e tirare verso l'alto fino ad aprire il telaio (fig_b).

Verificare la corretta apertura: i tubi laterali devono

risultare agganciati tra di loro (fig_c). Infine far scorrere

sul maniglione i due elementi come in figura (fig_d).

2 MONTAGGIO CESTELLO: infilare le asole ai ganci
anteriori (fig_a) e ai ganci posteriori (fig_b).

3 MANIGLIONE REGOLABILE: per alzare o abbassare
le maniglie, premere il pulsante (fig_a) e
contemporaneamente regolare le maniglie (fig_b).

4 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: alzare le leve
per rendere le ruote fisse (fig_a), abbasssare le leve per
rendere le ruote piroettanti (fig_b). Su terreni difficili si
consiglia l'uso di ruote fisse.

5 FRENO: premere una leva freno per bloccare il telaio
(fig_a), alzare per sbloccare (fig_b).

6 AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AL TELAIO: il seggiolino
reversibile puo essere agganciato al telaio rivolto verso
la mamma (fig_a) o verso la strada (fig_b), posizionare
sul telaio in corrispondenza dei simboli e premere
verso il basso con entrambe le mani fino al doppio
click di aggancio. Per assicurarsi del corretto aggancio,
afferrare il seggiolino dal frontalino e tirare verso
I'alto.

7 PEDANETTA POSTERIORE: agevola la mamma nel
superare piccoli dislivelli (fig_a).

8 CHIUSURA: la chiusura puo essere effettuata senza
seggiolino, con seggiolino rivolto verso la mamma
(reclinando, prima di chiudere, lo schienale) o verso
la strada (prima di chiudere alzare lo schienale e una
volta chiuso, reclinarlo).

Per chiudere il passeggino far scorrere sul maniglione
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i due elementi come in figura (fig_a), rendere le ruote
anteriori fisse e chiudere la capottina se applicata.
Alzare una alla volta le due leve poste sul maniglione
fino al click (fig_b) e fare pressione sul maniglione
(fig_c) per sbloccare anteriormente i tubi laterali
(fig_d);

9 Tirare in alto la maniglia centralizzata (fig_e). Verificare

la corretta chiusura del carrello dal gancio di sicurezza
(fig_f). Il telaio chiuso con seggiolino rivolto fronte
mamma, diventa ancora pil compatto abbassando

il maniglione (fig_g). Il passeggino chiuso rimane in
piedi da solo.

10 TRASPORTO: si puo trasportare dalla maniglia

centralizzata, tenendo le ruote anteriori fisse (fig_a) o
dalla maniglia laterale (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce
che ti permette di agganciare la navicella Navetta, il
seggiolino auto Primo Viaggio e il seggiolino Switch
alla Base Ganciomatic del telaio con un solo gesto.
Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul
prodotto con entrambi le mani fino al click.
Azionare sempre il freno del telaio o passeggino
prima di agganciare e sganciare i prodotti
(consultare i rispettivi manuali istruzioni).
Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.

ACCESSORI

12 BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebé.

PORTABITE: agganciabile al funghetto presente sul
telaio del prodotto.

NUMERI DI SERIE

Carrello Easy Drive, riporta informazioni relative alla
data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

seriale del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.
PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

V o Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO 9001.
La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una
trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.
Peg Pérego potra apportare in
qualunque momento modifiche ai modelli descritti in
questa pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.
Peg Pérego ¢ a disposizione dei suoi Consumatori
per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un
ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213
(contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
pegperego.com

1509001

numero verde: 800/147.414

sito internet www.



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

_ IMPORTANT: Keep these instructions for future

reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.

_ Do not use this product for a number of occupants

greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat.

_ When used in combination with “Seggiolino SWITCH":

For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position.

_ This product was designed for use in combination

with Peg Perego Ganciomatic products : Carrello
EASY DRIVE + Seggiolino SWITCH is approved for
children from birth up to 15 kg of weight ; Carrello
EASY DRIVE+ Primo Viaggio (0+ group) is approved
for children from birth up to 13 kg of weight / Carrello
EASY DRIVE+ Navetta XL is approved for children from
birth up to 9 kg of weight.

_ When used in combination with pram body : this

product is suitable for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push itself up on it's
hands and knees. Maximum weight of the child : 9 Kg.
Don't apply and don't use any different mattress of
that specified by the Manufacturer in the Instruction
Manual of pram body.

Any carrying handle (if present) shall be left out of the
pram body during use.

When used in combination with car seat (0+ group ),
this vehicle does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.

_ WARNING Check that the pram body or seat unit or

car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic product are
correctly fixed to the item.

WARNING The assembly and preparation of the
product must be carried out by an adult.

Do not use this product if there are parts missing or
signs of breakage.

_ WARNING Always use the restraint system. Always

use the five point harness. Always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.

_ WARNING Never leave your child unattended.
_ Always apply the brake when stationary.
_ WARNING Ensure that all the locking devices are

engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure that your child is

kept away when unfolding and folding this product.
WARNING This product is not a toy. Do not let your
child play with this product

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the handlebar or

handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support

the child’s weight. It is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute for the waist belt.
Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight
in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never

,]O,

hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ Do not use the product near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or recommended by
the manufacturer/distributor shall be used.

_ WARNING Don't use the rain cover (if present)
on a product without a hood or parasol that can
hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not
park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

_ WARNING This product is not suitable for running or
skating.

_ Always apply the brake when loading or unloading
children.

_ WARNING Do not add any mattress.

COMPONENTS OF THE ITEM

Check the contents of the packaging. For any
complaints, please contact the Customer Service
Department.

Carrello Easy Drive: A basket; 2 swiveling or locking
front wheels; 2 rear wheels with a central brake bar.

INSTRUCTIONS

OPENING: Raise the levers on the handlebar together

(fig_a) and pull upwards until the chassis is completely

open (fig_b). Check that the chassis is correctly

opened: the side tubes must be locked together

(fig_c). Lastly, slide the two elements along the handle

as shown in the figure (fig_d).

FITTING THE BASKET: Slip the loops onto the hooks at

the front (fig_a) and the rear (fig_b).

3 ADJUSTABLE HANDLEBAR: Carrello Easy Drive: To
adjust the height of the handlebar, press both of the
side buttons at the same time (fig_a) and lock it in the
desired position (fig_b).

4 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: Lift the levers
to prevent the wheels from swiveling (fig_a) and lower
them to allow the wheels to swivel (fig_b). On uneven
surfaces, the wheels should be set to their fixed
position.

5 BRAKES: Press a brake lever to immobilize the chassis
(fig_a) and lift the lever to release it (fig_b).

6 MOUNTING THE SEAT TO THE CHASSIS: the reversible
seat can be attached to the chassis either facing
the person pushing the stroller (fig_a), or facing
forwards (fig_b), place the seat on the chassis so
that it is aligned with the relative symbols and press
downwards with both hands until you hear two clicks
confirming that it has locked into position. Ensure
the seat is correctly secured by attempting to pull it
upwards by gripping the front bar.

7 REAR LEDGE: the rear ledge makes it easier to negotiate
kerbs or level differences with the stroller (fig_a).

8 FOLDING UP: The stroller can be folded up without the

seat, with the seat facing the person pushing (recline
the backrest before folding it) or with the seat facing
forward (raise the backrest before folding it and recline
it once it is folded).
To fold up the stroller, slide the two elements along the
handlebar as shown in the figure (fig_a), set the front
wheels to fixed mode and fold up the hood if it is on.
Raise the two levers on the handlebar one at a time
until they click (fig_b) and push down on the handlebar
(fig_c) to unclip the side tubes at the front (fig_d);

9 Pull up the central handle (fig_e). Check the correct

—_
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closure of the chassis from the safety hook (fig_f). With
the seat facing the person pushing, the folded chassis
can be made even more compact by lowering the
handlebar (fig_g). The stroller is freestanding when
folded up.

TRANSPORT: the stroller can be carried by the central
handle, keeping the front wheels fixed (fig_a) or by the
side handle (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic is a fast and practical system that
allows you to attach the Navetta bassinet unit, the
Primo Viaggio car seat or the Switch seat to the
Ganciomatic Base of the chassis in one quick step.
Place the item on the Ganciomatic Base and press
down with both hands until it clicks into place.
Always apply the chassis or stroller brake before
attaching and removing products (refer to the
respective instruction manuals).

Check that the child transport unit is properly
attached.

ACCESSORY

BORSA. Diaper-Changing Bag with pad for changing
the baby.

CUP HOLDER: may be attached to the mushroom
button on the frame of the stroller.

SERIAL NUMBERS

Information about the production date can be found
on the Carrello Easy Drive.

The product name, production date and serial
number of the chassis.

This information is required in the event of a
complaint.

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ..) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is an I1SO 9001 certified

company. This certification is a

guarantee for customers and consumers

of the transparency and trustworthiness
soseo1 of the company's procedures and

working methods.

Peg Pérego can make changes at any time to the

models described in this publication for technical or

commercial reasons.

Peg Pérego is at the disposal of its customers and

consumers to ensure that all their demands and

,]],

queries are fully satisfied. It is a key part of our policy
to ensure we are always aware of our customers'
views and requirements. We would therefore be very
grateful if, after using a Peg Pérego product, you
take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments

or suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website:
Www.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of your Peg Pérego product should be
accidentally mislaid or damaged, use exclusively
genuine original Peg Pérego replacements. For any
repairs, replacements, product information, and
orders for genuine original replacement parts and
accessories, please contact Peg Perego After Sales
Service indicating the product serial number, if any.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

website www.pegperego.com



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cetarticle est homologué pour des enfants dans le siege

de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.
Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le
dossier dans la position la plus inclinée.

_ Cet article a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego "Ganciomatic" : Chariot
EASY DRIVE + Siege-auto SWITCH est homologué pour
les enfants de la naissance jusqu'a 15 kg dans?e siege

; Chariot EASY DRIVE + Primo Viaggio (groupe 0+) est
homologué pour les enfants de la naissance jusqu'a

13 kg ; Chariot EASY DRIVE + Nacelle XL (groupe 0) est
homologué pour les enfants de la naissance jusqu'a 9 kg.

_ Utilisé en combinaison avec le landau : ce produit est

homologué pour les enfants qui ne sont pas capables

de s'assoir tous seuls, se retourner ni se soulever sur

les mains ou sur les genoux pour un poids maximum
autorisé de 9 Kg ; ne pas ajouter de matelas ; ne pas
utiliser de matelas autre que celui spécifié par le Fabricant
dans la notice d'instruction du landau.

Pendant I'utilisation du landau, toutes les poignées

de transport (le cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur du landau hors de la portée de I'enfant.

_ Ce produit a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siége-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg.

_ Lorsquiil est utilisé en combinaison un siége-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.
Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, un berceau ou un lit appropriés.

_ ATTENTION Avant I'utilisation, s'assurer que les

mécanismes de fixation du siége ou de l'assise de

la poussette ou bien du siége-auto sont accrochés
correctement ; s'assurer que les produits Peg Pere?o
Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.
ATTENTION Les opérations d'assemblage et de
préparation de I'article doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

ATTENTION Toujours utiliser le systéme de retenue.
Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cinq points.
Toujours accrocher la ceinture ventrale a la sangle
d’entrejambes.

ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.

_ Actionner toujours le frein a I'arrét.
_ ATTENTION Avant I'utilisation, s'assurer que tous les

mécanismes de fixation sont correctement accrochés.
ATTENTION Dans les opérations d’ouverture et de
fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.

ATTENTION Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce produit.
Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article

instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

_ Labarre frontale n'a pas été congue pour supporter le

poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-

,]2,

boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons [ui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou
recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.

_ ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des
lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n'a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

_ ATTENTION Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging

ou avec des patins a roulettes.

Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé

dans l'article ou qu'il en est retiré.

_ ATTENTION N’ajouter jamais de matelas.

_ Conforme aux exigences de sécurité.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE
Vérifier le contenu de I'emballage et, pour toute
réclamation, contacter le Service d'assistance.

_ Carrello Easy Drive : panier ; 2 roues avant pivotantes
ou fixes ; 2 roues arriére avec frein a barre centralisé.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
OUVERTURE : relever simultanément les leviers du
guidon (fig_a) et tirer vers le haut jusqu'a I'ouverture
du chassis (fig_b). Contréler la bonne ouverture du
chassis : les montants latéraux doivent étre accrochés
les uns aux autres (fig_c). Pour finir, faire glisser les
deux éléments sur le guidon comme indiqué sur la
figure (fig_d).

2 MONTAGE PANIER : accrocher les ceillets aux crochets
avant (fig_a) et arriére (fig_b).

3 GUIDON REGLABLES: Carrello Easy Drive : pour régler
la hauteur du guidon, appuyer simultanément sur les
boutons latéraux (fig_a) et bloquer le guidon dans la
position souhaitée (fig_b).

4 ROUES AVANT PIVOTANTES OU FIXES : relever le levier
pour bloquer les roues (fig_a), le baisser pour les
rendre pivotantes (fig_b). Sur terrains difficiles, il est
conseillé d'utiliser les roues fixes.

5 FREIN : appuyer sur un levier de frein pour bloquer le
chassis (fig_a), le relever pour débloquer le chassis (fig_b).

7 MARCHEPIED ARRIERE: il permet d'aider a franchir de
petits obstacles (fig. a). .

6 MONTAGE DU BLOC POUSSETTE SUR LE CHASSIS: il
est possible d’'accrocher le bloc poussette réversible
au chassis en le tournant vers maman (fig. a) ou vers le
monde (fig. b). Le positionner sur le chassis en s'aidant
des symboles et appuyer vers le bas des deux mains
jusqu’a entendre un double clic d’enclenchement.
S'assurer du bon accrochage du siége en le tirant vers
le haut par la main courante. Si le bloc poussette se
décroche, répéter I'opération ci-dessus décrite..

8 FERMETURE : la fermeture peut étre effectuée sans
siege, avec siége dirigé vers la maman (en baissant
le dossier avant de fermer) ou vers la route (avant de
fermer, lever le dossier puis baisser-le une fois fermé).
Pour fermer la poussette, faire glisser la poignée
comme sur la figure (fig_a), bloquer les roues avant et
fermer la capote si elle est installée.

Tirer un par un les deux leviers vers le haut situés
sur la poignée jusqu'au click (fig_b) et appuyer sur la

—_
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poignée (fig_c) pour débloquer les tubes latéraux a
l'avant (fig_d);

Tirer la poignée centralisée vers le haut (fig_e). Vérifier
la fermeture correcte du chassis grace au crochet de
sécurité (fig_f). Le chassis fermé avec le siege dirigé
vers la maman devient encore plus compact en
baissant la poignée (fig_g). La poussette fermée tient
debout toute seule.

TRANSPORT: Pliée, elle se transporte par sa poignée
centrale, en ayant pris soin de mettre les roues avant
en position fixe (fig. a), ou par sa poignée latérale (fig.

SYSTEME GANCIOMATIC

Le Systéme Ganciomatic, pratique et rapide, permet
d’accrocher en un seul geste la nacelle Navetta,

le siege-auto Primo Viaggio et le siege Switch au
chassis: les positionner sur le chassis et appuyer des
deux mains jusqu’au déclic.

Toujours actionner le frein du chassis ou de la
poussette avant d’accrocher ou de décrocher les
produits (consulter le manuel d’instructions de
chaque produit).

Vérifier que le produit est bien positionné sur le
chassis.

ACCESSOIRES EN OPTION

BORSA (Sac a langer). Ce sac muni d'un petit matelas
pour changer bébé.

PORTE-BOISSON : peut étre fixé au champignon
présent sur le chassis du produit.

NUMEROS DE SERIE

Des informations relatives a la date de production
figurent sur Carrello Easy Drive :

Nom du produit, date de production et numéro de
série du chassis.

Ces informations sont a fournir obligatoirement en
cas de réclamation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
séches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les pieces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile Iégere si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une
éponge et de I'eau savonneuse; ne pas utiliser de
détergents.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide de solvants
; ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée SO 9001.
La certification offre a la clientéle une
garantie de transparence et représente
un gage de confiance dans la facon de
travailler de I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

Peg-Pérego est a la disposition de sa clientéle pour
satisfaire au mieux chacune de ses exigences. En cela, il
est trés important et précieux pour nous de connaitre
I'opinion de notre clientéle. Nous vous saurions donc
gré, aprés avoir utilisé un de nos produits, de remplir
le QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en

nous faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a l'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
substitutions, informations sur les produits, vente

de pieces de rechange d’origine et d’accessoires,
contactez le Service Assistance Peg Perego en
indiquant, s'il est présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
pegperego.com

1509001

fax 0039/039/33.09.992
site Internet www.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen
und zur spateren Verwendung aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes kdnnte gefdhrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes
auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fiir eine gréBere Anzahl Kinder
verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu
einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Fir Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne
vollkommen nach unten zu neigen.

_ Dieser Artikel wurde darauf ausgelegt, zusammen
mit den Produkten "Ganciomatic" von Peg Perego
verwendet zu werden: Gestell EASY DRIVE +
Kindersitz SWITCH ist fir Kinder ab der Geburt bis 15
kg Gewicht im Sitz zugelassen; Gestell EASY DRIVE+
Primo Viaggio (Baugruppe 0+) ist fiir Kinder ab der
Geburt bis 13 kg Gewicht zugelassen; Gestell EASY

DRIVE+ Navetta XL (Baugruppe 0) ist fiir Kinder ab der

Geburt bis 9 kg Gewicht zugelassen.
_ Bei Verwendung in Kombination mit dem
Kinderwagen: Dieses Produkt ist fiir Kinder

zugelassen, die noch nicht in der Lage sind, sich allein

aufzusetzen, sich umzudrehen und sich auf Handen
und FiiBen zu halten und bis zu einem Gewicht

von maximal 9 kg. Keine Auflagen hinzuftigen.
Keine anderen als die vom Hersteller in der
Bedienungsanleitung des Kinderwagens angegeben
Auflagen verwenden.

Wahrend der Verwendung des Kinderwagens miissen

alle Transportgriffe (wenn vorhanden) aul3erhalb
des Kinderwagens und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

_ Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung in

Kombination mit den Ganciomatic-Produkten von Peg
Perego ausgelegt: mit “Primo Viaggio” Autokindersitz

(Gruppe 04) zugelassen fiir Kinder von der Geburt bis
13 kg Korpergewicht.

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem

Autokindersitz nicht anstelle einer Trage oder eines

Betts verwenden.

Wenn |hr Kind schlafen soll, sollte es in einem

entsprechenden Gestell, einer Trage oder einem Bett

untergebracht werden.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,

dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt

befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die

Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel

befestigt sind.

_ ACHTUNG Die Vorgange zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefiihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile
oder Briiche festgestellt werden.

_ ACHTUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.
Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.

_ ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

_ Beim Stehenbleiben stets die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind. .

_ ACHTUNG Bei den Vorgangen zum Offnen und

SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug

entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.
_ ACHTUNG Dem Kind nicht gestatten, mit diesem
Produkt zu spielen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.

_ Auf das Kind achten, wenn Vorgange zum Einstellen
der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Riickenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehédngte Lasten

kénnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie

den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die

zuldssigen Lasten.

Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem

Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf

ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den

Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In

den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die liber den

Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen und nie

warme Getranke. In die Taschen des Verdecks (wenn

vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg geben.

_ Den Artikel nicht in der Ndhe von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Ndhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder geféhrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/
Handler vertrieben oder empfohlen werden.

_ ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)

nicht in geschlossenen Rédumen verwenden und

stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.

Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und

auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz

darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder

Sonnenschutz verwendet werden, an denen er

befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur

unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen

verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der

Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung

des Gestells oder des Buggys behindert und diesen

vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys

stets entfernen.

ACHTUNG Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder

Inline-Skaten geeignet.

_ Wahrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betétigen.

_ ACHTUNG Keine Matratze hinzufiigen.

COMPONENTEN

Prifen Sie den Inhalt der Verpackung und wenden
Sie sich bei eventuellen Reklamationen an den
Kundendienst.

Carrello Drive: Korb, 2 schwenk- und blockierbare
Vorderrader, 2 Hinterrdder mit zentraler
Stangenbremse

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Heben Sie gleichzeitig die Hebel des Griffes

an (Abb_a) und ziehen Sie den Rahmen nach oben

hin auseinander (Abb_b). Priifen Sie, ob das Gestell
korrekt geoffnet ist: Die seitlichen Streben missen

fest ineinandergreifen (Abb_c). Schieben Sie zuletzt
die zwei Manschetten auf dem Handgriff wie in der

Abbildung dargestellt auseinander (Abb_d).

2 MONTAGE KORB: Hangen Sie die Haken in die
vorderen (Abb_a) und hinteren (Abb_b) Osen.

3 SCHIEBEGRIFF VERSTELLBAR: Carrello Easy Drive:
Driicken Sie zum Einstellen der Hohe des Griffes
gleichzeitig die in Abb_a gezeigten Knépfe seitlich des
Griffes und blockieren Sie diesen in der gewtinschten
Position (Abb_b). -

4 SCHWENK- ODER FESTSTELLBARE VORDERRADER:
Heben Sie zum Feststellen der Réder die Hebel, wie
in Abb_a gezeigt, an. Wenn Sie die Hebel absenken,
sind die Rader schwenkbar (Abb_b). Auf schwierigem
Untergrund sollten die Rader fest gestellt werden.

5 BREMSE: Driicken Sie einen der Bremshebel, um den
Wagen zu bremsen (Abb_a), heben Sie ihn an, um ihn
wieder zu bewegen (Abb_b).

6 BEFESTIGUNG DES SITZES AM GESTELL: der
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umsetzbare Sitz kann sowohl in Blickrichtung zur
Mama (Abb_a) als auch in Fahrtrichtung (Abb_b)

auf dem Gestell befestigt werden. Den Sitz in
Ubereinstimmung mit den Markierungen positionieren
und mit beiden Handen bis zum Einrasten nach unten
driicken. Die korrekte Befestigung des Sitzes durch
Hochziehen am vorderen Schutzbliigels Gberprifen.

7 HINTERES TRITTBRETT: hilft der Mama kleine

Hohenunterschiede zu tiberwinden (Abb_a) und
ermdglicht ihr, ein zweites Kind zu transportieren
(Abb_b).

8 ZUSAMMENKLAPPEN: Der Kinderwagen kann

ohne Sitz, mit zur Mama gerichtetem Sitz (vor dem
Zusammenklappen die Riickenlehne zurtickklappen)
oder in Fahrtrichtung montiertem Sitz (vor dem
Zusammenklappen die Riickenlehne hochstellen
und nach dem Zusammenklappen zurtickklappen)
zusammengeklappt werden.

Um den Kinderwagen zusammenzuklappen, die
beiden Elemente auf dem Griff wie in der Abbildung
gezeigt (Abb._a) zusammenstecken, die Vorderrader
fixieren und das Verdeck, falls vorhanden, schlief3en.
Die beiden Hebel auf dem Griff nacheinander
hochziehen, bis ein Klicken zu hoéren ist (Abb._b)
und den Griff nach unten driicken (Abb._c), um die
seitlichen Streben vorne zu I6sen (Abb._d);

9 Den mittig angebrachten Griff nach oben ziehen

(Abb._e). Am Sicherheitshaken tberprifen, ob der
Sportwagen richtig zusammengelegt ist (Abb._f). Das
zusammengeklappte Kinderwagengestell mit dem
zur Mama gerichteten Sitz wird noch kompakter,
wenn man den Griff nach unten klappt (Abb._g). Der
zusammengeklappte Kinderwagen bleibt von alleine
stehen.

10 TRANSPORT: er kann an dem zentralen Griff gezogen

werden, wobei die Vorderrader in die feststehende
Stellung gebracht werden miissen (Abb_a) oder an
dem seitlichen Griff getragen werden (Abb_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Das Ganciomatic System ist das praktische und
schnelle System, das Ihnen die Befestigung der
Wiege Navetta, des Autositzes Primo Viaggio und
des Sitzes Switch am Untergestell mit nur einem
Arbeitsschritt ermdglicht: Auflegen und auf das
Produkt mit beiden Héanden bis zum horbaren Klick-
Laut driicken.

Die Bremse des Gestells oder des Sitzwagens vor
dem Befestigen und Abnehmen der Produkte stets
betatigen (die entsprechenden Anweisungen der
Gebrauchshandbiicher befolgen).

Uberpriifen Sie, ob das Transportelement fiir das
Kind richtig befestigt wurde.

ZUBEHOR

12 BORSA (Wickeltasche). mit Wickelauflage.

GETRANKEHALTER: Kann am Pilzknopf des Buggy-
Gestells angebracht werden.

SERIENNNUMMER

13 Informationen zum Herstellungsdatum des Carrello

Easy Drive finden Sie an den markierten Stellen.

_ Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer

des Gestells
Diese Informationen werden bei eventuellen
Reklamationen unbedingt benétigt.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine léngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.
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REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmaBig mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbirsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer
Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen;
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht biigeln; nicht
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von
Lésungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner
mit Drehtrommel trocknen.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemaR ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdglicht das
Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Verdffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

Peg Pérego steht den Verbrauchern zur Verfiigung,
um deren Anforderungen auf das Bestmdglichste
gerecht zu werden. Demnach ist es ausgesprochen
wichtig und wertvoll fir uns, tiber die Meinung unserer
Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT
auszufillen, nachdem Sie unsere Produkte
ausprobiert haben. Das Formular ist unter folgender
Internetadresse abrufbar: www.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieBlich
Originalersatzteile von Peg Pérego verwenden.

Fiir eventuelle Reparaturen, Ersatzforderungen,
Informationen zum Produkt, den Verkauf von
Originalersatzteilen und Zubehor setzen Sie sich bitte
mit dem Peg Perego Kundendienst in Verbindung.
Halten Sie dazu, falls vorhanden, die Seriennummer
des Produkts bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it

Webseite www.pegperego.com

1509001
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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-
Pérego.

ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del nifio podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo estd diseitado para el transporte de un

solo nifo en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo estd homologado para nifios desde el

nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la

posicion mas reclinada.

_ Este articulo fue disefado para ser utilizado junto con

los productos Peg Perego “Ganciomatic”: Chasis EASY
DRIVE + Silla SWITCH y estd homologado para nifios
desde el nacimiento hasta los 15 Kg de peso en el
asiento; Chasis EASY DRIVE + Primo Viaggio (grupo 0+)
y esta homologado para nifios desde el nacimiento
hasta los 13 kg de peso; Chasis EASY DRIVE + Capazo
XL (grupo 0) y estd homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 9 kg de peso.

_ Utilizado junto con el cochecito: este producto esta

homologado para nifios que no estén en condiciones
de sentarse por si mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas, para un peso
maximo admitido de 9 Kg; no aiada colchones; no
utilice colchones distintos de los especificados por el
fabricante en el manual de instrucciones del cochecito.
Durante el uso del cochecito, todas las asas de
transporte (si estan instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera del alcance del nifo.

_ Este producto se ha disefiado para usarse junto con los

siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de
auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifios
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este
transporte no sustituye una cuna ni una cama.

Si su nifno debe dormir, es necesario colocarlo en un
capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los

mecanismos de enganche del asiento de la silla

de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos

Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

ATENCION Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o

estd averiada.

ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén. Utilizar
siempre el cinturén de seguridad de cinco puntos.
Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa
de separacioén de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.

Dejar el freno puesto durante las paradas.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos

los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y

cierre, asegurarse de que el nifio esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

ATENCION No permitir que el nifio juegue con este
producto.

Evitar introducir los dedos en los mecanismos.
Prestar atencién al niflo cuando se regulen los
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mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores
puede inestabilizar el articulo; seqguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

_ La barra frontal no esta disefiada para sostener el

peso del nifio; la barra frontal no esté disefiada para

mantener al nifo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No

poner en el portabebidas pesos superiores a los

indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldafios
ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de

repuesto suministradas o aconsejadas por el

fabricante/distribuidor.

ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si

lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre

que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota

o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se

debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia

de un adulto.Asegurarse de que el protector contra

la lluvia no interfiera con ningin mecanismo mévil

del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el

protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

ATENCION Este articulo no es adecuado para ir

patinando o corriendo.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de
carga y descarga del nifo.

_ ATENCION No afadir colchones.

COMPONENTES DEL ARTICULO
Comprobar el contenido del embalaje y, en caso de
reclamacion, contactar con el Servicio de Atencion al
Cliente.

_ Carrello Easy Drive: cesta; 2 ruedas delanteras
pivotantes o bloqueables; 2 ruedas posteriores con
freno de barra centralizado.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Levantar a la vez las palancas del manillar

(fig_a) y tirar hacia arriba hasta abrir el chasis (fig_b).

Comprobar que la apertura esté bien hecha: los

montantes laterales deben estar bien enganchados

entre si (fig_c). Por ultimo, deslizar los dos elementos
por el manillar como muestra la imagen (fig_d).

MONTAUJE DE LA CESTA: Introducir los ojales en los

ganchos delanteros (fig_a) y en los ganchos traseros

(fig_b).

MANILLAR REGULABLES: Carrello Easy Drive: Para

regular la altura del manillar, pulsar los botones

laterales a la vez (fig_a) y bloquear en la posicion
deseada (fig_b).

4 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que
las ruedas se queden fijas, levantar las palancas (fig_a).
Para que las ruedas sean pivotantes, bajar las palancas
(fig_b). Se recomienda utilizar las ruedas fijas sobre
terrenos dificiles.

5 FRENO: Pulsar una palanca de freno para bloquear el
chasis (fig_a). Subir la palanca para desbloquearlo (fig_b).

6 ENGANCHE DE LA SILLA DE PASEO AL CHASIS: la
silla reversible puede engancharse al chasis mirando
hacia la mama (fig. a) o mirando hacia la calle (fig. b).
Colocarla sobre el chasis respetando los simbolos y
presionar hacia abajo con ambas manos hasta oir un
doble “click” de enganche. Asegurarse de que la silla
se haya acoplado correctamente tirando de ella hacia
arriba cogiéndola por la barra frontal.

.
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7 PATIN POSTERIOR: facilita a la madre a superar
pequenos desniveles (fig. a).

8 CIERRE: el cierre puede realizarse sin la silla, con la silla
de cara a mama (bajando el respaldo antes de cerrar) o
de cara al mundo (levantar el respaldo antes de cerrar
y bajarlo después de cerrar).

Para cerrar la silla de paseo, deslizar los dos elementos
del manillar tal y como se muestra en la imagen (fig_a),
poner las ruedas delanteras en posicion fijay cerrar la
capota si estuviera puesta.

Levantar una por una las dos palancas puestas en el
manillar hasta oir el clic (fig_b) y presionar sobre este
ultimo (fig_c) para desbloquear los montantes laterales
por delante (fig_d);

9 Tirar hacia arriba del asa centralizada (fig_e).
Compruebe que el cochecito esté bien cerrado con
el gancho de seguridad (fig_f). El chasis cerrado con
la silla de cara a mama es alin mas compacto con el
manillar bajado (fig_g). La silla de paseo cerrada se
mantiene en pie por si sola.

10 TRANSPORTE: se puede transportar por el manillar
central llevando las ruedas anteriores fijas (fig. a) o por
el manillar lateral (fig. b).

GANCIOMATIC SYSTEM

El sistema Ganciomatic es un sistema practico y
veloz que permite enganchar con un solo gesto el
capazo Navetta, la silla de auto Primo Viaggio y la
silla Switch al chasis: colocarlos y presionar sobre el
producto con ambas manos hasta oir el clic.
Accionar siempre el freno del chasis o del

carrito antes de enganchar y desenganchar los
productos (consultar los respectivos manuales de
instrucciones).

Comprobar que el elemento de transporte del bebé
esté correctamente enganchado.

ACCESORIOS

12 BORSA (Bolso cambiador). Bolsa con colchoncito para
el cambio del bebé. .
PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto.

NUMEROS DE SERIE

Carrello Easy Drive; incluye informacion relativa a la

fecha de fabricacion del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de fabricacion y nimero
de serie del carro.
Esta informacion es indispensable en caso de
reclamacion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafo humedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura méaxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

4 Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de
la Norma ISO 9001. La certificacion ofrece
alos clientes y a los consumidores la
garantia de transparencia y de confianza
en cuanto a los procedimientos de
trabajo de la empresa.
Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego esta a disposicion de sus consumidores
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinion de nuestros Clientes.
Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
En caso de que se pierdan o se dafen partes del
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
Pérego. Para eventuales reparaciones, sustituciones,
informaciones sobre los productos, venta de recambios
originales y accesorios, pédngase en contacto con el
Servicio de Asistencia Peg Perego indicando, si esta
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com




BR-PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA
'IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. »

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD

EM RISCO, SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

_ Este produto foi concebido
para o transporte de 1
crianga no assento.

_ Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

_ Este artigo foi projetado para
ser usado em combinacao
com os produtos Peg Perego
“Ganciomatic”: Carrinho Easy
Drive + Poltrona SWITCH é
homologado para criancas
desde o nascimento até

os 15 Kg de peso sobre o
assento; Carrinho Easy Drive
+ Primo Viaggio (grupo 0+)

é homologado para criangas
desde o nascimento até

os 13 kg di peso; Carrinho
Easy Drive+ Cesto pa Bebés
(grupo 0) € homologado para
criangas desde o nascimento
até os 9 kg di peso.

_Usado em combinacao com
o carrinho: este produto é

homologado para criangas
que ainda nao sabem se
sentar sozinhas, se virar ou
se apoiar sobre as maos

ou os joelhos, e com o

peso maximo de 9 kg; nao
acrescentar colchonetes;
nao usar colchonetes
diferentes dos especificados
pelo produtor o manual de
Instrucdes do carrinho.
Durante o uso do carrinho,
todas as pelas de transporte
(se presentes) devem ser
posicionadas para fora e fora
do alcance da crianca.

Este produto foi projetado
para ser utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic: com

as cadeirinhas para carro
“Primo Viaggio” (grupo 0+),
esta aprovado para criancas
desde recém-nascidas ate 13
kg de peso.

Quando for usado em
combinacao com cadeirinha
para carro, este veiculo

nao substitui um berco ou
cama. Se sua criang¢a precisar
dormir, € melhor coloca-

la num berco ou cama
adequados.

ATENgei\o: Este

carrinho deve ser utilizado
somente para o nimero
de criancas para o qual foi

rojetado.

ste carrinho é destinado para
criancas a partir desde recém-
nascidos e com peso a té 15 kg.
Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.



_ ATENC AO: As encosto).

ek _ Qualquer carga suspensa
operacoes de montagem € na alca tornar o produto

preparlayga(cj) do artigo devem instavel; siga a s indicagdes
g%rurl?gs'za as apenas por do fabricante com relacao as

IO, : cargas maximas utilizaveis.
_ Nao utilize este artigo se ~

apresentar rupturas ou se _ ATEN AO: Nao

faltarem pecas. pendure nénhum peso na
ATENCAO: uii alca do carrinho.

- e o iz€ _ O protetor frontal nao foi
sempre o Cinto de seguranca. concebido para sustentar o
Utilize sempre o cinto de eso da crianca; o protetor
seguranca de cinco pontos. ﬁrontal nao foi concebido para

ATENC AO: Sempre manter a crianca no assento

utilize a tira’entrepernas em € ndo substitui o cinto de

: - seguranca.
combinacao com o cinto _N&o introduza no cesto

abdominal. cargas de peso superior a 5
ATEN AO: Nunca kg. Nao introduza no porta-
deixe a criafica sozinha sem a bebidas pesos superiores
supervisao de um adulto. ao especificado no préprio
_ Acione s empre o freio quando porta-bebidas e nunca
estiver parado. Introduza bebidas quentes.
= Nao introduza nos bolsos das
_ ATENCAO: Assegure- capotas (se presentes) pesos
se de que tédos os dispositivos superiores a 0,2 kg.
de travamento estejam _Nao utilize o artigo na
acionados antes do uso. proximidade de escadas ou
ATEN AO' degraus; nao o utilize perto
_ o Nas de fontes de calor, chamas
operagoes de abertura e livres ou objetos perigosos
fechamento, certifique-se -sede ao alcance da crianca.
ue a crianca esteja a uma A
devida distancia pJara evitar _ ATENCAO: N&o
incidentes. podem ser’utilizados
ATEN AO' ) acessorios nao aprovados
_ . J . Nabo’ pelo fabricante.
permita qué a crianca brinque A i
com este produto. ¢ _ ATENSAO: Nao
_ Evite introduzir os dedos nos utilize o ab ?o para chuva
mecanismos. §se presente) em ambientes
_ Preste atencao a presenca da echados e verifique semlpre
crianca quando se efetuarem se a crianga nao sente calor

operacgoes de regulagem nunca o coloque perto de
dos mecanismos (manipulos, fontes de calor e tenha cuidado



com 0s cigarros.

A capa de chuva nao deve ser
utilizada em um carrinho sem
capota ou guarda-sol capaz

de adapta-la. Use sempre a
capa de chuva somente sob

a supervisao de um adulto.
Certifique-se de que a capa
para chuva ndo interfere

com nenhum mecanismo

em movimento do carrinh o;
remova s empre a capa para ch
uva antes d e fechar o carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao pode ser
utilizado para correr ou
patinar.

_ Acione sempre o freio
durante as operacdes

de carregamento e
descarregamento da crianga.

_ATENCAO: nso

adicione nenhum tipo de
colchéo.

_ATENng: Verificar

se os dispositivos de
fixacao do cesto para bebés
ou da unidade de assento
estao corretamente
encaixados antes do uso.

COMPONENTES DO PRODUTO

Verifique o contetiido presente na embalagem e em
caso de reclamagao, por favor, contate o Servico de
Assisténcia.

_ Carrello Easy Drive: cesta; 2 rodas dianteiras giratorias
ou fixas; 2 rodas traseiras com freio centralizado de
barra.

INSTRUCOES DE USO

1 ABERTURA: erga juntas as alavancas laterais da alca
(fig_a) e puxe para cima até abrir o chassi (fig_b).
Verifique a correta abertura: os tubos laterais tém de
ficar encaixados entre si (fig_c). Por fim, deslize os
dois elementos sobre a al¢a, como ilustrado na figura
(fig_d).

2 MONTAGEM DA CESTA PORTA-OBJETOS: prenda as
aberturas nos ganchos dianteiros (fig_a) e nos ganchos
traseiros (fig_b).

3 ALCA REGULAVEL: para erguer ou abaixar as alcas ,
pressione o botdo (fig_a) e, ao mesmo tempo, regule

,ZO,

as alcas (fig_b). i

4 RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: levante as
alavancas para tornar as rodas fixas (fig_a), abaixe as
alavancas para tornar as rodas giratérias (fig_b). Em
superficies dificeis, aconselha-se a utilizagdo das rodas
fixas.

5 FREIO: pressione uma das alavancas do freio para
travar o chassi (fig_a) e levante-as para destravé-lo
(fig_b).

6 ENCAIXE DA CADEIRINHA NO CHASSI: a cadeirinha
reversivel pode ser encaixada no chassi virada para a
mae (fig_a) ou para a frente (fig_b), coloque o chassi
em correspondéncia dos simbolos e pressione para
baixo com as duas maos até sentir o clique duplo do
encaixe.

Certifique-se do encaixe correto da cadeirinha,
puxando-a para cima e agarrando-a pela barra frontal.

7 SUPORTE TRASEIRO: ajuda a mée a ultrapassar
pequenos desniveis (fig_a).

8 FECHAMENTO: o fechamento pode ser realizado sem
a cadeira de passeio, com a cadeira virada para a méae
(reclinando o encosto, antes de fechar) ou para a frente
(antes de fechar, levante o encosto e quando fechado,
recline-o).

Para fechar o carrinho , deslize os dois elementos na
alca, como ilustrado na figura (fig_a), torne as rodas
dianteiras fixas e feche a capota, se montada.
Puxe para cima, uma de cada vez, as duas alavancas
situadas na alca, até ouvir um clique (fig_b), e empurre
a alca para baixo (fig_c) para desbloquear os tubos
laterais na parte dianteira (fig_d); 9 Puxe para cima
a alca central (fig_e). Verifique através do gancho de
seguranca que o carrinho esta fechado corretamente
(fig_f). O chassi fechado com a cadeira de passeio
virada para a mae, fica ainda mais compacto baixando
a alca (fig_g). O carrinho fechado fica em pé sozinho.
10 TRANSPORTE: Pode ser transportada pela alca central,
mantendo as rodas dianteiras fixas (fig_a) ou pela alca
lateral (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
que lhe permite encaixar o cesto para bebés
Navetta, a cadeirinha para automével Primo
Viaggio e a cadeirinha Switch na Base Ganciomatic
do chassi com uma sé operacao.

Coloque-os na Base Ganciomatic e pressione o
produto com ambas as maos até ouvir um clique.
Acione sempre o freio do chassi ou do carrinho
antes de montar e desmontar os produtos (consulte
os respectivos manuais de instrugoes).

Verifique se o elemento de transporte da crianca
esta corretamente encaixado.

ACESSORIOS

BORSA:. Bolsa com colchdozinho para mudar a crianca.
PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no suporte presente na
estrutura do produto.

NUMEROS DE SERIE
13 Carrello Easy Drive contém as informagdes
correspondentes a sua data de fabricagdo.
_ Nome do produto, data de fabricagao e nimero de
série do carrinho.
Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamagao.

LIMPEZA E MANUTENCAO
MANUTENCAO DO PRODUTO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragdes
de cor em muitos materiais, conserve este artigo
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num local seco. Efetue controles e intervengdes

de manutencdo nas pecas principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano Umido sem usar solventes
ou outros produtos similares; mantenha todas as
partes em metal bem secas para prevenir ferrugem;
mantenha todas as parte em movimento (mecanismos
de regulacdo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas
de poeiras ou areia e se necessario, lubrifique com um
6leo fino.

LIMPEZA DO PROTETOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabdo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma

temperatura maxima de 30°, ndo tor¢a, ndo use

alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco,

néo use tira-manchas com solventes e ndo seque por

meio de maquinas de secar com tambor giratério.
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/ Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO
9001. A certificacao oferece aos
clientes e aos consumidores a garantia
de transparéncia e confianca no que se

'“”"“‘ refere ao modo com que a empresa
trabalha. Peg Pérego poderd realizar
em qualquer momento alteragées nos modelos
descritos nesta publicagao, por motivos técnicos ou
comerciais. Peg Perego estd a disposicdo dos seus
Consumidores para satisfazer ao maximo suas
exigéncias. Portanto, conhecer a opinido de nossos
Clientes, é para nés extremamente importante e
precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de
ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o
QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMIDOR, a
indicar eventuais observagdes ou sugestdes, que
encontrard em nosso site Internet: www.pegperego.
com
SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao
Peg Pérego originais. Para eventuais reparagoes,
substitui¢des, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série
do produto, caso este esteja presente.
Europe:
tel. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR: _

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br
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NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning

volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel is bedoeld om te worden gebruikt

in combinatie met de producten Peg Perego
“Ganciomatic”: Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje;
Carrello EASY DRIVE + Seggiolino Primo Viaggio (groep
0+) is goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte
tot een gewicht van 13 kg; Carrello EASY DRIVE +
Navetta XL (groep 0) is goedgekeurd voor kinderen
vanaf de geboorte tot een gewicht van 9 kg.

In geval van gebruik in combinatie met de
kinderwagenbak: dit artikel is goedgekeurd voor
kinderen die niet uit zichzelf rechtop kunnen gaan
zitten, omrollen en zichzelf niet op handen of knieén
omhoog kunnen drukken, met een maximum
toelaatbaar gewicht van 9 kg; leg geen ander
matrasje erin en gebruik geen andere matrasjes dan
door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing van de
kinderwagenbak is vermeld.

Alle draaggrepen (indien aanwezig) moeten tijdens
het gebruik van de kinderwagenbak aan de buitenkant
van de bak buiten het bereik van het kind gelaten
worden.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.

Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte
reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer voor het gebruik of alle
bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de
wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar
zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

_ LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.

Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het
buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
_ Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.
_ LET OP Controleer voér het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

_ LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen
te voorkomen.

_ LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.
_ Steek uw vingers niet in mechanismen.
_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt

(duwstang, rugleuning).



_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen
hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht
van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet
niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik
het niet in de buurt van warmtebronnen, viammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt

worden.

LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in

gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het

niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een

wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan

bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of

wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u

de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te

schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of

eruit haalt.

LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

ONDERDELEN VAN HET ARTIKEL
Controleer de inhoud van de verpakking. Neem
contact op met de dienst-na-verkoop voor eventuele
klachten.

Carrello Easy Drive: mandje; 2 zwenkende of
blokkeerbare voorwielen; 2 achterwielen met centrale
remstang.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

OPENEN: doe de hendeltjes op de duwstang

samen omhoog (afb_a) en trek ze naar boven om

het frame open te klappen (afb_b). Controleer of

het frame goed is opengeklapt: de buizen aan de

zijkanten moeten in elkaar haken (afb_c). Schuif ten

slotte de twee elementen over de handgreep zoals
aangegeven in de afbeelding (afb_d).

2 HET MANDJE MONTEREN: bevestig de lusjes aan de haken
vooraan (afb_a) en aan de haken achteraan (afb_b).

3 VERSTELBARE DUWSTANG: Carrello Easy Drive: om
de hoogte van de duwstang in te stellen, drukt u
tegelijkertijd op de knoppen aan de zijkant (afb_a) en
zet u de duwstang in de gewenste stand vast (afb_b).

4 DE VOORWIELEN VASTZETTEN OF LATEN ZWENKEN:
doe de hendels omhoog om de wielen vast te zetten
(afb_a), en omlaag om ze te laten zwenken (afb_b).
Wij raden aan om op onregelmatige ondergronden
de wielen vast te zetten.

5 REM: druk op een remhendel om het frame te
blokkeren (afb_a), en doe hem omhoog om het te
deblokkeren (afb_b).

6 HET ZITJE VASTMAKEN IN HET FRAME: het omkeerbare
zitje kan in de richting van de moeder in het frame
worden geplaatst (afb_a) of naar in de rijrichting
(afb_b). Zet het op de symbolen op het frame en druk
het met beide handen naar onder zodat u een dubbele
sluitklik hoort. Trek de voorkant van het stoeltje naar
boven om te controleren of het goed vast zit.

_
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7 VOETSTEUN ACHTERAAN: handig als u over kleine
verhogingen in de weg moet rijden (afb_a).

8 INKLAPPEN: de wandelwagen kan worden ingeklapt
zonder het stoeltje, met het stoeltje naar de ouder
gericht (dan moet, alvorens de wagen in te klappen,
de rugsteun naar beneden worden gedaan) of
andersom (dan moet, alvorens de wagen in te
klappen, de rugsteun omhoog worden gedaan en pas
nadat de wagen is ingeklapt, omlaag worden gedaan).
Om de wandelwagen in te klappen moet u de
twee elementen over de duwstang schuiven, zoals
aangegeven in de afbeelding (afb_a), de voorwielen
vastzetten en de kap, als deze erop zit, sluiten.

Doe één voor één de twee hendels op de duwstang
omhoog tot u het hoort klikken (afb_b) en druk op
de duwstang (afb_c) om de framebuizen, die aan de
zijkant zitten, vooraan los te maken (afb_d);

9 Trek de centrale handgreep omhoog (afb_e). Controleer
of het frame correct gesloten is met de veiligheidsgrendel
(afb_f). Het gesloten frame met het stoeltje naar de
ouder gericht, kan nog compacter worden gemaakt
door de duwstang omlaag te doen (afb_g). De
ingeklapte wandelwagen blijft zonder steun zelf staan.

10 VERVOER: u kunt de ingeklapte wagen dragen
met de gecentraliseerde handgreep of duwstang
als de voorste wielen vastzitten (afb_a) of met de
zijhandgreep (afb_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u de reiswiegen

Navetta, het autostoeltje Primo Viaggio en het
stoeltje Switch in één beweging op het frame
vastmaakt: zet ze op het frame en druk het product
er met beide handen op totdat u het hoort klikken.
Zet altijd de rem van het frame of de wandelwagen
op voordat u er één van de producten op vastmaakt
of ervan losmaakt (raadpleeg de bijbehorende
instructies).

Controleer of het element waarmee u het kind in
het product vervoert goed is vastgemaakt.

ACCESSOIRES

12 BORSA, tas met matrasje om de luier te vervangen.
BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden.

SERIENUMMERS

13 Carrello Easy Drive, geeft informatie over de
productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons
en sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen

1
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in een droogtrommel.
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PEG-PEREGO S.p.A.
V o Peg-Pérego S.p.A. is houder van het

f 1SO-certificaat 9001. Dit certificaat biedt
aan onze klanten en gebruikers van
onze producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
tegemoet te komen aan de wensen van onze

klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als

u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt
de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Als delen van het model in uw bezit toevallig
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Voor eventuele reparaties, vervangingen, informatie
over het product, de verkoop van originele
wisselonderdelen en accessoires, contacteer de
Assistentiedienst Peg Perego en vermeld het
serienummer van het product, indien dit aanwezig is.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.
pegperego.com

1509001

,23,

DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

_ VIGTIGT: laes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i
seedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end
fabrikanten har tiltaenkt.

_ Dette produkt er godkendt til barn fra fedslen op til en
veegt pa 15 kg i seedet.

_ Til spaedbern anbefaler vi, at ryglaenet laegges helt ned.

_ Dette produkt er designet til brug i kombination med
Peg Perego Ganciomatic produkter: Carrello EASY
DRIVE + Seggiolino SWITCH er godkendt til bgrn fra
fedsel op til 15 kg af veegten; Carrello EASY DRIVE+
Primo Viaggio (0+ group) SWITCH er godkendt til bgrn
fra fodsel op til 13 kg af veegten; Carrello EASY DRIVE+
Navetta XL er godkendt til bern fra fadsel op til 9 kg af
vegten.

_ Nar det bruges i kombination med seedeenheden :
dette produkt er egnet til et barn, det selv kan szette
sig op, rulle og ikke skubbe sig med sine haender og
knae. Barnets max. vaegt : 9 Kg.

Ma ikke bruge nogen anden madras, der er angivet af
fabrikanten i seedeenhedens betjeningsvejledning.
Under brug, skal enhvert beerehandtag (hvis til stede)
placeres udenfor seedeenheden, uden for raekkevidde
for barn.

_ Dette produkt er designet til at blive brugt i
kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendt til bern fra fadslen og op til 13 kg.

_ Nar den anvendes i kombination med et bilseede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det laegges i en
passende lift, vugge eller seng.

_ ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
seedeenhedens eller autostolens paseetningsenheder
er korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg
Perego Ganciomatic produkterne er korrekt faestnet pa
enheden.

_ ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udfgres af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa braekage.

_ ADVARSEL Brug altid fastspeendingsanordningssyste
met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

_ Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Sgrg for at alle [aseanordninger er tilkoblet
inden brug.

_ ADVARSEL For at undga skader, serg da for, at dit
barn ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op
og klappes sammen.

_ ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.

_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du
justerer mekanismerne (styr, rygleen).

_ Enhver veegt, der haenger pa styret eller handtagene,
kan gere enheden ustabil. Felg fabrikantens
vejledning, hvad angar den maksimale transportveegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understatte barnets
vaegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke
vaegt i kopholderen, der overstiger den veaegt, der
angives pa kopholderne, og put aldrig varme drikke



i kopholderen. Placér ikke mere end 0,2 kg last i
kalechelommen (hvis enheden er udstyret med en
sadan).

_ Brug ikke produktet taet pa trappetrin, varmekilder,
aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis
enheden er udstyret med et sadant), og kontrollér
jeevnligt for at sikre, at barnet ikke har det for varmt.
Parker ikke klapvognen teet ved varmekilder, og hold
den pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma
ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging
eller skojtelgb.

_ SI& bremsen til, ndr du seetter barnet i eller tager
barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Lag ikke nogen madrasser i.

PRODUKTETS BESTANDDELE
Kontroller pakkens indhold. I tilfelde af mangler
kontakt venligst vores afdeling for kundeservice.

_ Carrello Easy Drive: En kurv; 2 forhjul, som kan drejes
og lases; 2 baghjul med en central bremsestang.

BRUGSANVISNING

1 ABNING: Loft samtidigt i grebene pa det store handtag
(fig_a) og traek opad, indtil stellet dbner sig (fig_b).
Kontroller om &bningen er korrekt: Sidestaengerne skal
veere haegtet sammen (fig_c). Lad til sidst de to elementer
pa handtaget glide fra hinanden som pa tegningen (fig_d).

2 MONTERING AF KURVEN: Saet gjerne fast pa de forreste
kroge (fig_a) %pa de bageste kroge (fig_b).

3 JUSTERBARE HANDTAG: Carrello Easy Drive: For at
regulere det store handtags hgjde trykkes samtidigt
pa begge sideknapperne (fig_a), hvorefter handtaget
blokkeres i den gnskede stilling (fig_b).

4 FASTSPANDTE ELLER ROTERENDE FORHJUL: Traek
op i grebene for at spaende hjulene fast (fig_a), skub
grebene nedad for at gere hjulene roterende (fig_b).
Det anbefales at kore med fastspaendte hjul pa
vanskeligt terreen.

5 BREMSE: Tryk pa et bremsegreb for at blokere stellet
(fig_a), loft det opad for at frigere det igen (fig_b).

6 SADAN HAGTES STOLEN PA STELLET: Stolen kan vendes

i begge retninger og kan haegtes pa stellet vendt mod

mor (fig. a) eller vendt ud mod vejen (fig. b); anbring

stolen pa stellet ud for de tilsvarende symboler og

tryk det nedad med begge heender, indtil der hares et

dobbelt klik. Kontroller, om stolen er haegtet korrekt pa,

ved at holde i forstykket og traekke opad.

BAGESTE FODST@TTE: Denne gor det nemmere at kere

over sma hgjdeforskelle (fig. a).

LUKNING: Den kan lukkes uden seede, med seedet

vendt mod mor (bgj ryglaenet ned inden lukningen),

eller vendt udad (fer lukningen skal ryglaenet loftes op
og efter lukningen seaenkes igen).

For at lukke klapvognen skubbes de to elementer pa

handtaget som vist pa figuren (fig_a), forhjulene skal

lases fast og kalechen lukkes ned, hvis den er monteret.

Loft de to greb pa handtaget - et ad gangen - indtil de

klikker (fig_b) og tryk ned pé handtaget (fig_c) for farst

at losne de to sidesteenger (fig_d);

9 Loft det midterste handtag opad (fig_e). Kontroller at
stellet er lukket korrekt via sikkerhedskrogen (fig_f).
Nar stellet er lukket med saedet vendt imod mor, kan
det store handtag saenkes, sa stellet bliver endnu mere

o N
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kompakt (fig_g). Nar klapvognen er klappet sammen,
kan den sta oprejst alene.

10 TRANSPORT: Vognen kan transporteres ved hjeelp af

1
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det midterste handtag, nar forhjulene er indstillet til fast
position (fig. a) eller ved hjeelp af sidehdndtaget (fig. b).

GANCIOMATIC SYSTEMET

Ganciomatic Systemet er et praktisk og hurtigt
system, der gor det muligt at haegte liftene Navetta,
autostolen Primo Viaggio og stolen Switch pastellet
med blot en enkel bevaegelse: Du skal blot anbringe
produktet og trykke ned med begge haender, indtil
det klikker fast.

Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen,
for disse produkter haegtes pa eller tages af (se de
pageeldende brugsanvisninger).

Kontroller at barnets transportelement er haegtet
korrekt pa.

TILBEHGR

BORSA (Skiftetaske). Taske med lille madras til bleskift .
KOPHOLDER: kan fastgeres til champignonformede
knap pa rammen af klapvognen.

SERIENUMMER

Information om produktionsdatoen kan findes pa
Carrello Easy Drive.

Produktnavnet, produktionsdatoen og understellets
serienummer.

Denne information er ngdvendig i tilfelde af en klage
over produktet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smar med en let olie efter behov.
RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med en svamp
og saebevand men uden brug af rengeringsmidler.
RENG@RING AF DELE | STOF: berst stofdelene for

at fjerne stgv og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30°; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplesningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
certificeret. Certificeringen yder kunder
og forbrugere garanti for
A\ gennemskuelighed og tillid til maden
el firmaet arbejder pa.
Peg-Pérego forbeholder sig retten
til pa ethvert tidspunkt at foretage aendringer
af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.
Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste made.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
here, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af
et af vores produkter udfylder SPORGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores



internetside, hvor du kan anfgre bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer,
udskiftninger, informationer om produkterne, salg af
originale reservedele og tilbehgr bedes De kontakte
Peg Peregos kundeservice og angive produktets
serienummetr, hvis det forefindes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

Internetside www.pegperego.com

,25,

FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: Lue ndmi ohjeet huoIeIIlsestlIfa sailyta

ne tulevaa kayttoa varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos nditd ohjeita ei noudateta.

Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen
istuimella.

_ Ala kéyta tatd tuotetta suuremmalle matkustajamaaralle,

kuin mita valmistaja on tarkoittanut.
Tama tuote on hyvéksytty lapsille syntymdpainoisista
15 kg asti istuimella.

_ Vauvoja varten selkanoja kannattaa laskea taysin ala-

asentoon.

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa Peg
Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Carrello EASY
DRIVE + Seggiolino SWITCH on hyvéksytty kéytettavaksi
lapsilla vastasyntyneistd aina 15 painokiloon asti;
Carrello EASY DRIVE+ Primo Viaggio (0+ -ryhmd) on
hyvaksytty kaytettavaksi lapsilla syntymastd aina 13
painokiloon asti; Carrello EASY DRIVE+ Navetta XL on
hyvaksytty kaytettavak5| lapsilla syntymasta aina 9
painokiloon asti.

Kéytto yhdessd lastenvaunujen kanssa: tdma tuote
soveltuu lapsille, jotka eivat vield osaa istua itse,
kaantya ympadri tai ponnistaa konttausasentoon.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Kéytd vain lastenvaunujen rungon valmistajan
suosittelemia patjoja (suositellut patjat [6ytyvat
lastenvaunujen kazttoohjeesta

Mahdollinen kantokahva tulee kdytén aikana kadntaa
lastenvaunujen korin ulkopuolelle pois lapsen ulottuvilta.

_ Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa

Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se

on hyvéksytty kdytettavaksi auton Primo Viaggio-
turvaistuimen kanssa (0+ -ryhma) lapsilla syntymasta
13 painokiloon asti.

_ Ei korvaa sankya tai vuodetta kaytettyna

autonistuimen kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kdyttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon sankyyn tai
vuoteeseen.

VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko tai
istuinyksikko tai autonistuimen lisélaitteet on kiinnitetty
oikein ennen kayttoa; tarkasta, ettd Peg Perego
Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.

_ VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen

kokoonpano ja kdyttéénoton valmistelu.

_ Ald kayta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

_ VAROITUS Kéytd aina kiinnitysjarjestelmaa. Kayta

aina viisipistevaljaita; kéité aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS Als koskaan jata lastasi ilman valvontaa.
_ Kéyta aina jarrua paikallaan oltaessa.
_ VAROITUS Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet ovat

kytkettyna ennen kayttoa

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, etta

lapsesi ei ole ahelld, kun taitat tata tuotetta auki ja
kokoon.

_ VAROITUS Al3 anna lapsesi leikkia tall3 tuotteella.
— Al4 laita sormia mekanismeihin.

Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa, selkdnojaa) saatdessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat

tehda tuotteesta epavakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmadiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.

Sitd ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eika se
korvaa vyonauhaa.

Al3 laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita
kupinpidiketta enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dldka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa



kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

_ Ald kdyta tuotetta portaiden tai rappusten,
lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahelld.

_ Tuotteessa saa kdyttaa vain valmistajan/jélleenmyyan
suosittelemia tai valmistamia varaosia.

_ VAROITUS Al4 kéyta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisatiloissa, ja varmista saannollisesti, ettei
lapsella ole lilan kuuma; &la pysakoi lastenrattaita
lammonlahteiden ldhelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kdyttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden
kuomu tai aurinkovarjo.Kayta sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei
ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiellg; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.
_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi
holkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kéytd jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niista.
_ VAROITUS Al3 lisaa ylimaaraistd patjaa rattaisiin.

TUOTTEEN OSAT
Tarkista pakkauksen sisdlto ja, jos tulee asiaa, ota
yhteys asiakaspalveluun.

_ Carrello Easy Drive: kori; 2 kddntyvaa tai lukittavaa

etupyorad; 2 keskitankojarrulla varustettua takapyoraa.

KAYTTOOHJEET

1 AVAAMINEN: nosta molempia tydntdaisan vipuja
samanaikaisesti (kuva_a) ja veda ylospdin, kunnes runko
avautuu (kuva_b). Varmista, etta runko on kunnolla auki:
sivuputkien on oltava kiinni toisissaan (kuva_c). Lopuksi
siirrd tyontoaisalla kahta osaa kuten kuvassa (kuva_d).

2 KORIN KIINNITTAMINEN: pujota kiinnitysrenkaat
etukoukkuihin (kuva_a) ja takakoukkuihin (kuva_b).

3 KAHVAT TYONTOAISA: Carrello Easy Drive: tyéntdaisan
korkeutta saddetddn painamalla swupamlkkelta (kuva_a)
ja viemalla samalla tyontaisa sopivaan kohtaan (kuva_b).

4 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT: nosta vivut ylds
kun haluat kiinteat pyorat (kuva_a), laske vivut alas
kun haluat, ettd pyorat kdantyvat (kuva_b). Vaikeassa
maastossa on suositeltavaa kdyttaa kiinteita pyoria.

5 JARRU: paina yhta jarruvipua rungon lukitsemiseksi
(kuva_a), vapauta nostamalla se ylos (kuva_b).

6 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: kidnnettava

istuin voidaan kiinnittaa runkoon lapsen kasvot

joko aitiin (kuva_a) tai kulkusuuntaan (kuva_b) pain.

Aseta istuin rungon pédlle symbolien kohdalle ja

paina sitd molemmin kasin alaspdin, kunnes kuulet

naksahduksen. Varmista ettd istuin on kiinnittynyt

oikein vetamalla sita turvakaaresta ylospain.

TAKATASO helpottaa pienten kynnysten tms. esteiden

ylittdmista (kuva_a).

SULKEMINEN: Rattaat voidaan sulkea ilman istuinosaa,

istuinosa itiin pdin (laske selkdnoja alas ennen

sulkemista) tai eteenpdin (nosta selkdnoja ylos ennen
sulkemista ja laske se sitten alas).

Sulje rattaat siirtamalla kahta tyontoaisan osaa kuten

kuvassa (kuva_a), lukitse etupyorét kiinteiksi ja sulje

kuomu, jos se on asennettu.

Nosta kaksi tyontdaisassa olevaa vipua yksi kerrallaan,

kunnes ne naksahtavat (kuva_b) ja paina tyontdaisaa

(kuva_c) sivuputkien vapauttamiseksi edessa (kuva_d);

9 Veda ylos keskikahva (kuva_e). Tarvista turvakoukusta,
ettd rattaat ovat sulkeutuneet oikein (kuva_f). Rungon
ollessa suljettu istuinosa ditiin pain, tydntdaisan voi
laskea alas (kuva_g) ja rattaat vievét vield vahemman
tilaa. Suljettuna rattaat pysyvat pystyssa.

10 KULJETTAMINEN: tuotetta voi kuljettaa keskikahvasta, kun

etupyorat on lukittu (kuva_a), tai sivukahvasta (kuva_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

11 Ganciomatic System on kdytannéllinen ja kateva
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jarjestelmd, jonka ansiosta voit kiinnittaa Navetta-
turvakaukalon, Primo Viaggio -turvaistuimen tai
Switch -istuinosan runkoon yhdella helpolla liikkeella:
aseta istuin paikalleen ja paina sita molemmin kasin,
kunnes kuulet naksahduksen. Kytke aina rungon tai
rattaiden jarru paalle, ennen kuin irrotat tai kiinnitat
tuotteita (tutustu tuotteiden kayttdohjeisiin).
Varmista, etta valine, jossa lasta kuljetetaan, on
kiinnitetty paikalleen oikein

LISAVARUSTEET

BORSA (Hoitolaukku): Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille.

JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin.

SARJANUMEROT

Carrello Easy Drive -tuotteessa on tuotteen
valmistuspdivamaaran tiedot.

Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.
Naita tietoja tarvitaan takuuta varten.

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat séanndllisesti
kostealla kankaalla. Ald kaytd liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne
eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat osat (saatomekanismit,
kiinnitysmekanismit, pyorat jne.) puhtaina ja poista niista
sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.
SADESUOJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Al4 kiyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: poly harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kasin enintaan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.

Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
kuluttajille tae siitd, ettd yritys toimii
lapindkyvasti ja luotettavasti.

= Peg Pérego voi koska tahansa tehda

tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin

teknisistd tai kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata

parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin

tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos

haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttaa KULUTTAJAN

TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista

huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn

16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda niiden
tilalle ainoastaan alkuperéisia Peg Pérego -varaosia.
Ota yhteys Peg Perego -asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien

ja lisdosien tilaamiseen liittyvissa asioissa ja ilmoita
mahdollinen tuotteen sarjanumero.

puh. +390396088 213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com




CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

AUPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a

uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je uréen k prepravé 1 ditéte v sedacce.
_ Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez

pro kolik je ur¢en vyrobcem.
Tento produkt je schvélen pro pouziti détmi v sedacce
od narozeni do hmotnosti 15 kg

_ V pfipadé kojenct doporuéujemé uplné sklopeni

opéradla.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic:
Carrello EASY DRIVE + Seggiolino SWITCH je schvélen
pro déti od narozeni az do hmotnosti 15 kg ; Carrello
EASY DRIVE+ Primo Viaggio (skupina 0+) je schvalen
pro déti od narozeni az do hmotnosti 13 kg ; Carrello
EASY DRIVE+ Navetta XL je schvalen pro déti od
narozeni az do hmotnosti 9 kg

_ P¥i pouziti v kombinaci s konstrukci ko¢arku: tento

produkt je vhodny pro déti, které neumi samostatné
sedét, prevracet se a nedokazou se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
Nepouzivejte jinou matraci nez tu, kterd je uvedena
vyrobcem v Navodu k pouziti konstrukce kocarku.
Béhem pouziti musi byt madlo pro prenaseni (je-

li pfitomno) presunuto do vnéjsi polohy mimo
konstrukci ko¢arku a mimo dosah déti.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou ,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvalen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 kg.

_ Pfi pouziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt

nenahrazuje |Gzko nebo postel.

Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, tZka nebo postele.

VAROVANI Pred pouzitim zkontrolujte, zda j jsou
konstrukce kocarku, sedacky nebo upevnovaci prvky
autosedacky sprévné upevnény; zkontrolujte, zda jsou
produkty Peg Perego Ganciomatic spravné upevnény k
témto prvkdm.

_ VAROVANI Sestaveni a pfipravu produktu musi

provadét dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré

soucéstky nebo pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.

VAROVANI Vzdy pouZivejte z&drzny systém; vzdy
pouzivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.
VAROVANI Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Pfi zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Pred pouzitim produktu se ujistéte, ze

viechny zamky jsou zaklapnute

VAROVANI Zabrante Grazu — béhem rozkladani

a skladani produktu udrzujte dité v bezpecné
vzdalenosti.

VAROVANI Nenechavejte déti hrat si s timto
produktem.

Nevkladejte prsty do mechanism( produktu.
Béhem nastavovani mechanickych soucésti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pri zavéseni predmétl na rukojet nebo drzadla muze

b?';t produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Predni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.

Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

Nevkladejte do kose IEnedmety o celkové hmotnosti
presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharkd
pfedméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzaku poharkd a nikdy nevkladejte

do drzéku poharkd horké napoje. Nevkladejte do
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stfednich kapes (jsou-li soucastl produktu) predméty o
hmotnosti presahujici 0,2 ki
_ Nepouzivejte produkt v bl|zkosti schodist nebo
schod(, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétd v dosahu ditéte.
Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.
_ VAROVANI Nepouzivejte sttisku proti desti (je-
li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechdvejte
kocérek v blizkosti zdroju tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpecné vzdalenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nema strisku nebo
slune¢nik, na ktery by se dala pfipevnit. StfiSku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucasti voziku nebo koc¢arku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte stfisku
proti desti.
_ VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro pouziti pfi
kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.
_ Privkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.
_ VAROVANI Nepfidavejte zddné matrace.

SOUCASTI VYROBKU
Zkontrolujte obsah baleni a v ptipadé reklamace se
obratte na servisni stredisko.

_ Carrello Easy Drive: kosik; 2 pfedni oto¢na nebo
kolecka s blokovanim; 2 zadni kolecka s tycovou
centralni brzdou a drzak.

NAVOD NA POUZITi

1 ROZLOZENI: zdvihnéte najednou packy drzadla (obr_a)
a zatahnéte smérem nahoru, az se kostra rozevie
(obr_b). Zkontrolujte spravné rozlozeni: bo¢ni trubky
musi byt prlpOJene k sobé (obr_c). Nakonec nechte
oba posuvné dily sklouznout jako na obrazku (obr_d).

2 PRIPEVNENI KOSIKU: nasadte o¢ka na predni Gichyty
(obr_a) a zadni Uchyty (obr_b).

3 NASTAVITELNA DRZADLA: Carrello Easy Drive: cheete-li
sefidit vysku drzadla, stisknéte soucasné bocni tlacitka
(obr_a) a zablokuijte drzadlo v pozadované poloze (obr_b).

4 PREDN| PEVNA NEBO OTOCNA KOLECKA: zdvihnutim
pacek kolecka zablokujete (obr_a), sklopenim pacek
se kolec¢ka uvolni a mohou se otacet (obr_b). Na
nerovném povrchu doporucujeme pevna kolecka.

5 BRZDA: stisknutim packy kocarek zabrzdite (obr_a),
zdvihnutim packy ho odbrzdite (obr_b).

6 PRIPNUTI SEDACKY K PODVOZKU: Seda¢ka muze byt
pripnuta bud smérem k mamince (obr._a) nebo ve
sméru jizdy (obr._b). Umistéte sedacku podle symboli
a zatlacte na ni obéma rukama, dokud neuslysite dvoji
cvaknuti, které znaci spravné pfipnuti. Zkontrolujte
spravné pricvaknuti sedacky tak, Ze uchopite predni
madlo a budete na ného tlacit smérem nahoru.

7 ZADNI NASLAPNA PLOSINA: Usnadiiuje mamince
prekonat malé nerovnosti terénu (obr._a).

8 SLOZENI: kocérek Ize slozit bez sedacky, se sedackou
obracenou smérem k mamince (pfed slozenim je
nutné sklopit zddovou opérku), nebo se sedackou
obracenou smérem ven do ulice (pfed slozenim
zadovou opérku zdvihnéte a po slozeni ji sklopte).
Chcete-li ko¢arek slozit, posunte k sobé dva uchyty
na drzadle jako na obrazku (obr_a), zablokujte predni
kolecka a jestlize je u kocarku stfiska, sklopte ji.
Vysunte najednou dvé packy na drzadle smérem
nahoru, az zaklapnou (obr_b) a zatla¢te na drzadlo
(obr_c), aby se vepfedu uvolnily bo¢ni trubky (obr_d);

9 Zatdhnéte za prostiedni drzadlo smérem nahoru (obr_e).
Zajistéte spravné slozeni ko¢arku pomoci bezpecnostni
L’Jchytky (obr_f). Kdyz sklopite drzadlo dolt (obr_g), bude
zavieny rdm kocdrku se sedackou obracenou smérem k
mamince jesté mensi. Slozeny kocarek sam stoji.

10 PREPRAVA: Koc¢arek mizete prepravovat za stredovou
rukojet piedni kola se nesmi otacet (obr._a) nebo
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bo¢ni rukojet (obr._b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je rychly a prakticky systém,
ktery umoznuje k rdmu pfipnout pomoci jednoho
jednoduchého gesta korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedacku Switch: polozte pfislusny
komponent na rdm a zatlacte na ného obéma
rukama tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Pfed pfipnutim nebo odepnutim vyse zminénych
komponentl vzdy ram nebo kocarek zabrzdéte (viz
prislusné navody k pouziti).

Zkontrolujte, je-li komponent pro prepravu ditéte
spravné pripnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pro prebaleni ditéte): Taska s podlozkou
pro piebaleni ditéte.

DRZAK NAPOJU: mize byt pfipevnén k vystupku na
ramu kocarku.

SERIOVA CISLA

Carrello Easy Drive ma na spodni strané udaje o datu
vyroby.

_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.

Tyto Udaje jsou nezbytné nutné pii kazdé reklamaci.

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chranite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetriité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mdze zpUsobit zménu barvy
mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na suchém misté.
CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostfedkd; kovové ¢asti

vzdy dobie vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regulacni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstrariujte prach a pisek; v pfipadé
potreby je promaZte lehkym olejem.

CISTENI PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez poutiti Cisticich prostredku

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢4sti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte

je v ruce pfi max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
oto¢nym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Spolecnost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle I1SO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientdm a
spotiebitelim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postuptli spole¢nosti.

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlivody.

1509001

Spole¢nost Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikdm,

aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a
pozadavky. Z tohoto dlivodu je pro spole¢nost velmi

uzite¢né a cenné se seznamit s nazory svych zédkaznik(.

Budeme vam proto velmi vdécni, kdyZ po pouziti
naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankach www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi piipadnymi pfipominkami a podnéty.
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SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pripadé ztraty anebo poskozeni nékterych ¢asti vyrobku
pouzijte pouze origindlni dily Peg Pérego. V pfipade,

Ze potiebujete informace o jakychkoliv opravach,
néhradnich dilech ¢i vyrobku nebo chcete objednat
originalni nahradni dily a pfislusenstvi, kontaktujte Peg
Perego After Sales Service a sdélte sériové ¢islo daného
vyrobku (pokud je na vyrobku uvedeno).

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetové stranky
www.pegperego.com



SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AOPOZORILO

_ DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne preditajte a

odlozte si ich pre budtice pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, moze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v

sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je

urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvaleny pre deti od narodenia do

hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ V pripade dojciat odporucame Uplné sklopenie

operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
Kombindacia Carrello EASY DRIVE + Seggiolino SWITCH
je schvalena pre deti od narodenia do 15 kg hmotnosti;
kombinacia Carrello EASY DRIVE + Primo Viaggio
(skupina 0+) je schvalend pre deti od narodenia do

13 kg hmotnosti; kombinacia Carrello EASY DRIVE +
Navetta XL je schvélend pre deti od narodenia do 9 kg
hmotnosti.

_ Pri pouZziti v kombindcii s kostrou kocika: je tento

vyrobok vhodny pre dieta, ktoré nedokéaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokaze sa vytlacit na svoje ruky a
kolend. Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.
Nepouzivajte Ziadne iné matrace ako tie, ktoré uviedol
vyrobca v Ndvode na pouzitie kostry kocika.

Pocas pouzivania presunte drzadlo na prenasanie (ak
sa nachadza na vyrobku) do vonkajsej polohy mimo
kostry kocika a mimo dosahu deti.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvéleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouziti v kombinacii s autosedackou nenahradza

tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.
Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vlozit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na l6zko.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso

kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt

vykonéavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju

nejaké casti alebo vykazuje zndmky zlomenia.

_ VAROVANIE Vzdy pouzivajte systém bezpecnostného

pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombindcii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez

dozoru.

_ Ked stojite, vzdy zatiahnite brzdu.
_ VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, Ze su vietky

blokovacie zariadenia aktivované.

VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, ze
pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v iom vase
dieta nenachadza.

VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom
dieta hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovat, opierka na

chrbét) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.
Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze
zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.
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Predné zabrana nie je navrhnuta na podporu
hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.
Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do
drziaka na pohar nevkladajte vy$siu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére

a nikdy dor nevkladajte hortice napoje. Do vreciek

na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov, zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo nebezpeénych
predmetov , ktoré sa nachadzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat moézete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
¢i mu nie je prilis teplo; ko¢ik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapalenych cigariet.
Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,
ktory nema striesku alebo slne¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, Ze potah proti dazdu
nezasahuje do Ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej
casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie
alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.

_ VAROVANIE Do koc¢ika nepridavajte Ziadne matrace.

KOMPONENTY ARTIKLA
Skontrolujte obsah balenia a v pripade reklamacie
kontaktujte sluzby pre zékaznikov.

_ Carrello Easy Drive: kosik; 2 predné otocné kolesa

2
3

alebo s moznostou zablokovania 2 zadné kolesa s
centralnou ty¢ovou brzdou a drziak.

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE: nadvihnite sucasne packy velkej rukovate
(obr_a) a potiahnite smerom hore, az kym sa neotvori
ram (obr_b). Overenie spravneho otvorenia: boc¢né rarky
musia vzajomne zapadnut (obr_c). Nakoniec posurite po
rukoviti dva prvky ako vidno na obrazku (obr_d).
MONTAZ KOSA: vsunite o¢ka na predné haciky (obr_a)
a na zadné haciky (obr_b).

VELKA RUKOVAT: Carrello Easy Drive: aby ste nastavili
vysku velkej rukovate, stlacte sucasne bo¢né tlacidla
(obr_a) a zablokujte ju v Zelanej polohe (obr_b).

4 NEOTACAVE ALEBO OTACAVE KOLIESKA: nadvihnutim

w
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pacok sa kolieska zablokuju a nebudu sa dat otacat
(obr_a), spustenim péacok sa kolieska odblokuju

a budu sa otacat (obr_b). Na nerovhom teréne sa
odporuca pouzivat kolieska bez otacania.

BRZDA: stlacte jednu packu brzdy, aby ste zablokovali
ram (obr_a), nadvihnutim sa zase odblokuje (obr_b).
PRIPNUTIE SEDACKY K PODVOZKU: seda¢ka moze

byt ku kociku pripevnena smerom k matke (obr_a)
alebo v smere jazdy (obr_b), sedacku umiestnite na
kocik v sulade so symbolmi a oboma rubami na fu
zatla¢te smerom nadol pokial nebudete poc¢ut dvojité
cvaknutie. Skontrolujte spravne pripevnenie sedacky
ku koc¢iku tak, Ze ju chytite za prednu rukovét a
budete ju tahat smerom nahor.

ZADNA NASLAPNA PLOSINA: ulah¢uje matke prekonat
malé nerovnosti terénu (obr_a).

ZATVORENIE: zatvorenie sa moze vykonat bez
sedacky, so sedackou obratenou smerom k mame
(pred zatvorenim treba sklopit operadlo) alebo
smerom dopredu (pred zatvorenim treba operadlo
nadvihnut a po zatvoreni opat sklopit).

Aby ste kocik zatvorili, posurite dva prvky ako na
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obréazku (obr_a), aby sa zablokovali predné kolieska a,
ak je namontovana strieska, zatvorte ju.

Postupne nadvihnite rukovate, az kym nekliknu
(obr_b) a zatlacte na prednu rukovét (obr_c), aby sa
odblokovali bo¢né rarky na prednej strane (obr_d);
Potiahnite smerom hore strednu rukovat (obr_e).
Skontrolujte spravne zatvorenie rdmu v mieste
bezpecnostného haku (obr_f). Rdm zatvoreny so
sedackou obratenou smerom k mame sa este viac
zlozi po spusteni rukovate (obr_g). Zatvoreny kocik
ostane stat aj sam.

PREPRAVA: kocik mdzete prepravovat tak, ze uchytite
stredovu Uchytku, predné kolesa sa nesmu otacat
(obr_a) alebo pomocou boc¢nej rukovite (obr_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly
systém, ktory umoziuje vdaka jednoduchému
gestu pripnut Sportovu korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedac¢ku Switch k podvozku:
polozte prislusny prepravny element na podvozok
a zatlacte nan oboma rukami tak, aby ste poculi
cvaknutie.

Pred pripnutim alebo odopnutim jednotlivych
elementov podvozok alebo ko¢ik vzdy zabrzdite
(prestudujte si navody na pouzitie prislusnych
elementov).

Skontrolujte, ¢i je prislusny prepravny element
spravne pripnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pre prebalenie dietata).Taska na
prebalovanie s podlozkou na prebalovanie dietata.
DRZIAK NA POHAR: moze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rdme kocika.

SERIOVE CISLA

Carrello Easy Drive obsahuje informacie o ddtume
jeho vyroby.

Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové cislo
podvozku.

Tieto informécie s nevyhnutné i reklamécii.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrarte vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, ichytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou Spongie a
mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukach pri maximalnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujuce chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstrafiovanie
Skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.
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Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
@@ j
postupy spolocnosti.
Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
velmi vdacni, ked po pouziti ndsho vyrobku vyplnite

PEG-PEREGO S.p.A.
TG N
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zdkaznikom a
spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
Spolo¢nost Peg Pérego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré s popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloc¢nost velmi dolezité a cenné oboznamit sa
s nazormi nasich zékaznikov. Preto vdm budeme
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujlcej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak déjde k nahodnej strate alebo poskodeniu
niektorych ¢asti vyrobku, pouzite len origindlne
nahradné diely Peg Pérego. Pre pripad akejkolvek
opravy, vymeny informacii o vyrobku a objednavok
originalnych nahradnych dielov alebo prislusenstva
kontaktujte prosim popredajny servis spolo¢nosti
Peg Perego s uvedenim sériového ¢isla vyrobku, ak je
uvedené.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetova stranka
www.pegperego.com
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K&szonjlik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati

utmutatot, és érizze meg kés6bbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kivil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt aterméket 1 gyermek Ulésben térténd szallitdséra

tervezték.

_ Ne hasznalja a terméket a gyért¢ éltal meghatérozott

mennyiségnél tébb személy széllitasara.

_ Ez atermék Ujszulottél 15 kg-os gyermek tlésben

torténd szallitasara lett jovahagyva.
Az Ujszulotteknél tandcsos teljesen hatraddnteni a
héattamlat.

_ Ez atermék a Peg-Pérego Ganciomatic termékekkel

egydtt valé hasznalatra lett tervezve: A ,Carrello EASY
DRIVE” + ,Seggiolino SWITCH" a sziiletéstdl max.

15 kg tomegig valoé hasznalatra van jévahagyva; a
,Carrello EASY DRIVE” + ,Primo Viaggio” (0+ csoport)
a szuletéstdl max. 13 kg tdmegig val6 hasznélatra van
jévéhagyva; A ,Carrello EASY DRIVE” + ,Navetta XL"

a szlletestdl max. 9 kg tdmegig vald hasznalatra van
jovahagyva.

Ha babakocsivézzal hasznalja: ez a termék 6nalldan
Ulni, atfordulni, és négykézlab alldasba Gnmagat
kinyomni nem képes gyermekkel valé hasznalatra
alkalmas. A gyermek maximalis tdmege: 9 kg.

Ne teg{en be és ne hasznaljon a gyartd altal

a babakocsivéz hasznélati utmutatoéjaban
meghatarozottdl eltéré matracot.

A hasznélat soran a hordozéfogantydt (ha van) a
babalkocsiva’z kilsején kell elhelyezni, a gyermekektdl
tavol.

Ez a termék Peg-Pérego ,Ganciomatic”
csatolorendszerrel ellatott termékekkel valé
hasznalatra lett tervezve: a ,Primo Viaggio” autos
gyereklés (0+ csoportu) Ujszilottektdl 13 kg-os
gyermekig valo hasznalatra kapott jovahagyast.

_ Ha autés gyerekiiléssel egyiitt haszndlja, a jarmd nem

helyettesiti a kisdgyat vagy agyat.

Ha a gyermeknek alvasra van sziiksége, a gyermeket
megfeleld babakocsivazba, kisdgyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6zédjon meg arrol,

hogK az Ulés, babakocsililés vagy autosilés rogzité
szerkezete megfeleléen rogziil; gyéz6djon meg rola,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfeleléen
régziilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék 6sszeszerelését és el6készitését
csak felnoétt végezheti.

Hianyos vagy meghibdasodott alkatrész esetén ne
hasznélja a terméket.

FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig
hasznélja az 6tpontos biztonsagi 6vet. Mindig régzitse
a csavaros ovet a lab kozti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja feltgyelet nélkil a

gyermekét.
Megéllaskor mindig kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfeleléen régzitve van.

_ FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések

elkeriilése érdekében gy6z6djon meg rola, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a
termékkel jatsszon.

Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szerkezetek (fogantyu, hattamla) allitasa kozben
tgyeljen g])/ermekére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhato terhelésre vonatkozoan kovesse a gyartd
utmutatasait.

_ Az el6tdmaszt nem a gyermek stlydnak a megtartésara
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tervezték; az el6tamaszt nem a gyermek az tilésben
tartdsara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi
Ovet.

_ Ne helyezzen a kosarba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne

te%\yen az italtartoba az italtartéban meghatarozottnal
nehezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
italt. Ne helyezzen a tet6 zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

Ne hasznélja a terméket |épcsé vagy lépcséfokok
kdzelében; ne hasznalja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

Csak a gyarté/forgalmazo altal forgalmazott vagy
ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

_ FIGYELEM Ne hasznalja az esévédét (ha van) zart

kdérnyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt feltigyelete mellett hasznalja. Gyézédjon

meg réla, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.
FIGYELEM Ez a termék nem hasznélhaté kocogas vagy
gorkorcsolyazas kozben.

_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig

kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

A TERMEK OSSZETEVOI

Ellendrizze a csomag tartalméat és panasz esetén
kérjik, forduljon a Vevészolgalathoz.

_ Carrello Easy Drive: kosar; 2 eliilsé, bolygdsithato vagy
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rogzithetd kerék; 2 hatsé kerék kozponti radfékkel.

HASZNALATI UTASITAS

SZETNYITAS: toljak fel egyszerre a tolokar
emeltylikarjait (a_abra) és huzzék felfelé addig,

amig a vaz szét nem nyilik (b_abra). Vizsgéljadk meg

a helyes szétnyitast: az oldalsé csoveknek ossze kell
kapcsolodniuk (c_abra). Végil csusztassak a toldkaron
a két elemet az abra szerint (d_abra).

KOSAR FELSZERELESE: illesszék ra a karikakat az elsé
akasztokra (a_abra) és a hétso6 akasztdkra (b_dbra).
ALLITHATO FOGANTYUK ES TOLOKAR: beéllitdsahoz
nyomjak be egyidejlileg az oldals6 gombokat (a_&abra)
és azt a kivant pozicidban rogzitsék (b_abra).
ROGZITETT VAGY BOLYGOSITOTT ELSO KEREKEK:
hazzak fel a karokat a kerekek rogzitéséhez (a_abra),
engedjék le a karokat a kerekek bolygésitasahoz (b_
abra). Rossz talajokon a rogzitett kerekek hasznélata
javasolt.

FEK: nyomjanak le egy fékkart a véz blokkolasahoz
(a_dabra), huzzék fel a kioldasahoz (b_abra).

A GYEREKULES RAKAPCSOLASA A VAZRA: a
megfordithaté gyerekilés a vazra kapcsolhato vagy

a mama felé (a_abra) vagy az Ut iranyaba (b_abra)
forditva, helyezzék a vazra a jelekkel egybeeséen

és mindkét kézzel nyomjak lefelé a beakadast jelz6,
dupla kattanasig. Gy6zddjenek meg a gyerekulés
helyes rdkapcsoldsarél ugy, hogy a kapaszkodoénal
megfogva huzzak felfelé.

HATSO TESTVERFELLEPO: segitséget nyujt a mamanak
a kisebb szintkilonbségek lekiizdésében (a_abra).
OSSZECSUKAS: az 6sszecsukas végrehajthato a
gyerekilés nélkil, a mama felé forditott gyerekiiléssel
(leengedve a hattamlat az 6sszecsukas el6tt) vagy a
menetirdnyba forditott gyerekiiléssel (az sszecsukas
el6tt emeljék fel a hattamlat és az 6sszecsukas utan
engedjék le).

A sportkocsi 0sszecsukdsédhoz csusztassak a tolokaron
talalhato, két elemet az abra szerinti iranyba (a_abra),
allitsdk az elsé kerekeket rogzitett pozicioba és
csukjak 6ssze a kocsitet6t, ha rd van er6sitve.
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Kulon-kulon huzzék fel a toldkarra helyezett, két
emeltytkart kattanasig (b_abra) és nyomjak lefelé a
toldkart (c_abra) az oldalsé csovek elulsé részének
kioldasaig (d_abra);

Huzzak felfelé a kozponti fogantyut (e_ébra)

addig. Ellenérizzék a kocsivaz helyes 6sszecsukdasat

a biztonsagi kapocsnal (f_abra). A mama felé
forditott gyerekuléssel 6sszecsukott vaz a tolokar
leengedésével még kisebb helyet foglal (g_abra).
Az 6sszecsukott sportkocsi felallitva egymagaban is
megall.

SZALLITAS: az els6 kerekek rogzitett allapotba
helyezésével a kozépsé fogantyunal megfogva (a_
abra) vagy az oldalso fogantyu segitségével (b_abra)
szallithato.

GANCIOMATIC SYSTEM

A Ganciomatic System az a praktikus és gyors
rendszer, amely lehet6vé teszi azt, hogy egy egyetlen
mozdulattal rakapcsoljak a kocsivazra a Navetta
mozeskosarat, a Primo Viaggio autds gyerekiilést és
a Switch gyerekiilést: helyezzék ra azokat és mindkét
kézzel nyomjdk ra kattanasig.

Mindig miikodtessék a kocsivaz vagy a sportkocsi
fékjét a termékek rakapcsolasa és lekapcsolasa
elé6tt (olvassak el a vonatkozé hasznalati utasitast).
Ellenérizzék, hogy a gyermekszallité elem helyesen
ra van-e kapcsolva.

KIEGESZITOK

BORSA (Pelenkazé Taska). pelenkazé taska
védéhuzattal egyiitt a baba pelenkazasédhoz.
POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz régzitheté.

SOROZATSZAMOK

Az Easy Drive Carrello-n fel vannak tiintetve a gyartasi
idépontra vonatkozé informaciok.

A termék neve, a kocsi gyartasi idépontja és a
sorozatszam.

Ezek az informaciok nélkilézhetetlenek reklamacio
esetén.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen téroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsdék meg a mianyagbol
készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
készult részt a rozsddsodas megeldzése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 8sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
konnyd olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosészerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szovetrészeket a por eltavolitasahoz és legfeljebb 30°-
os hdmérsékleten, kézzel mossék ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék klorral; ne vasaljak; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsék el a foltokat oldészerekkel és
ne szaritsak forgédobos ruhaszaritogépben.
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A Peg-Pérego Rt.1SO 9001 tanusitannyal
rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamaddszer rendszerezettségének
és az abban valé bizalomnak a
garanciajat kinalja az ligyfeleknek és a
fogyasztéknak.

A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél mdszaki vagy kereskedelmi jelleg(i
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat.

A Peg Pérego a Fogyasztdi rendelkezésére &ll minden
igénylik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon hélasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utén
kitdltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET

és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy otleteiket; a kérd6ivet az aldbbi internetes
weboldalunkon taléljdk meg: www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informéaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Perego Vevészolgalataval, a termék
sorozatszamanak a megadasaval.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetes
weboldal www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost bi
lahko bila ogrozena, ¢e teh navodil ne boste upostevali.
Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedkei izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

Pri novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

_ Taizdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z

izdelki Peg Perego “Ganciomatic”: vozi¢ek EASY DRIVE

+ varnostni sedez za otroke SWITCH je homologiran za
otroke od rojstva do teze 15 kg; vozicek EASY DRIVE+ Primo
Viaggio (skupina 0+) je homologiran za otroke od rojstva
do teze 13 kg; vozicek EASY DRIVE+ kosara XL (skupina 0) je
homologiran za otroke od rojstva do teze 9 kg.

V kombinaciji z vozickom: ta izdelek je homologiran
za otroke, ki ne morejo sedeti samostojno, se ne
morejo prevaliti ali se drzati na rokah ali kolenih, do
teze najvec 9 kg; vanj ne vstavljajte dodatnih Zimnic;
ne uporabljajte drugacnih Zimnic od tistih, ki jih je
navedel proizvajalec v navodilih za uporabo vozicka.
Med uporabo vozicka pomaknite vse rocaje, ki sluzijo
za prenasanje (Ce so ti prisotni), navzven, tako da jih
otrok ne more doseci.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke “Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga polozite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozicka, enota
sedeZa oziroma naprave za pritrditev na avtosedez
pred uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je
izdelek sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.
OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.
OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.
Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).
Vsakrsna obteZitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozi¢ek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenijujte bolj, kot je navedeno
na samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vro¢o pijaco. V morebitne Zepe ponjave ne
vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg

- lzdelka ne uporabljajte v bliZini stopniéé in stopnic,
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virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

- Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.

- OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte
v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku
morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne previeke je
dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite, ali
dezna zadcita ne vpliva na kateri koli premicni del vozicka.
Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite dezno zas¢ito.

— OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozi¢ek ali

ga vzamete iz njega.

— OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

SESTAVNI DELI

Preverite vsebino embalaze in se v primeru reklamacije

obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam oz. na asistenco.
_ Carrello Easy Drive: kosara; 2 prednji vrtljivi kolesi z

blokado; 2 zadniji kolesi s palico centralne zavore in

nastavkom.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: so¢asno dvignite vzvoda sredis¢nega

rocaja (risba_a) in povlecite navzgor, dokler ne odprete

ogrodja (risba_b). Preverite, ali se je ogrodje pravilno
odprlo: bo¢ne cevi morajo biti med seboj spete

(risba_c). Na koncu po rocaju zadrsajte oprijemna

elementa, kot prikazuje risba (risba_d).

NAMESCANJE NAKUPOVALNE KOSARE: skozi reze

napeljite sprednja (risba_a) in zadnja trakca za

pripenjanje (risba_b).

OSREDNJiI ROCAJ: Carrello Easy Drive: da bi uravnali

visino rocaja, socasno pritisnite bocna gumba (risba_a)

in ga blokirajte v Zelenem poloZaju (risba_b).

4 FIKSNA ALI VRTUIVA SPREDNJA KOLESA: dvignite vzvoda,
da bi vrtljiva kolesa blokirali (risba_a), in ju spustite, da bi
se spredniji kolesi vrteli (risba_b). Svetujemo vam, da na
tezavnem terenu uporabljate fiksirana kolesa.

5 ZAVORA: pritisnite zavoro, da bi zablokirali ogrodje
(risba_a), spustite, da bi ga odblokirali (risba_b).

6 PRIPENJANJE SPORTNEGA VOZICKA NA OGRODJE:

Sportni sedez je mogoce obrniti v obe smeri in ga lahko

pritrdite na ogrodje tako, da je obrnjen proti starsu (slika

a) ali v svet (slika b). Postavite ga na ogrodje, tako da

ustreza simbolom in pritisnite navzdol z obema rokama,

dokler mehanizem za pripenjanje ne klikne dvakrat.

Prepricajte se, da je sedez pravilno pripet, tako da ga

povlecete navzgor za sprednjo zaporo.

ZADNJA PLOSCAD: starSu omogoca premagovanje

manjsih visinskih preprek (slika a).

8 ZAPIRANJE: vozicek je mogoce zapreti brez $portnega
sedeza, s Sportnim sedezem, obrnjenim proti starsu (pri
tem morate najprej do konca spustiti hrbtni naslon), ali s
Sportnim sedezem, obrnjenim v svet (preden ga zaprete,
hrbtni naslon dvignite v popolnoma vertikalen polozaj,
ko je vozicek zaprt, pa zaslon spustite do konca nazaj).
Da bi zaprli vozicek, po rocaju zadrsajte oprijemna
elementa, kot prikazuje risba (risba_a), sprednja kolesa
blokirajte, da se ne bodo vrtela, in zaprite strehico, ¢e
je namescena.

Enega za drugim dvignite oba vzvoda na rocaju, tako
da klikneta (risba_b) in pritisnite rocaj (risba_c), da bi
od spredaj odblokirali stranske cevi (risba_d);

9 Centralni rocaj povlecite navzgor (risba_e). Z varnostno
zanko preverite, ali je okvir pravilo zlozen (risba_f).
Zaprto podvozje s sedezem, obrnjenim proti starsu, je
Se bolj kompaktno, ¢e rocaj spustite (risba_g). Zaprt
vozicek bo stal sam.

.
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10 TRANSPORT: nosite ga lahko za srednji rocaj, pri ¢emer

morajo biti sprednja kolesa fiksirana (slika a) ali za



boc¢ni rocaj (slika b).

SISTEM GANCIOMATIC

11 Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki vam
omogoca pripenjanje kosare Navetta, avtosedeza
Primo Viaggo in Sportnega sedeza Switch na podstavek
vozicka z eno samo kretnjo: polozite jih na podstavek in
pritisnite z obema rokama, dokler ne zaslisite klika.
Vedno najprej zavrite ogrodje ali vozicek, preden
pripenjate in odpenjate izdelke s podstavka
(upostevajte posamicna navodila za uporabo).
Preverite, da je izdelek, v katerem zelite prevazati
otroka, pravilno pripet.

DODATKI

BORSA - torba s podlogo za previjanje otroka.
DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec
v obliki gobe na ogrodju

SERIJSKE STEVILKE
Carrello Easy Drive in informacije o datumu proizvodnje.
_ Imeizdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka
vozicka.
Navedene informacije so nujne v primeru reklamacije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vlazno
krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov;
pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi preprecili

rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi za uravnavanje,
mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prasni in, e
je to potrebno, jih podmazite z lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: Operite z gobo in milnico,
ne uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30°% ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega cisc¢enja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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S a Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO
9001. Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu,
najsi bo to zaradi tehnic¢nih ali podjetniskih razlogov.

Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it

spletna stran www.pegperego.com
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Bnarogapum Bac 3a 10, 4TO Bbl BbIOPaNV NPOAYKLMIO
komnaHumn Peg-Perego.

A NPEAYNPEXXAEHUE

BAXHO! BHumaTenbHo npounTtante 3Tu
MHCTPYKLUN 1 COXPaHNTE UX ANA nocneaylowero
ncnonbsoBaHuA. HeBbinonHeHne 3TNX
MHCTPYKLMIA MOXKET NOCTaBUTb NOJ yrposy
6e3onacHOCTb pe6eHKa.

[laHHOe n3paenue npefHa3HauyeHo ANA NepeBO3KM B

Konscke 1 pebeHkKa.

_ He ucnonb3yiite faHHoe nspenue ana 6onbluero
4nCna NaccaXxmpos, Yem NpeaycMoTpeHo
npov3BoanTenem.

_ JlaHHoe n3fenue npefHa3HayeHo AR NepeBO3KN B

KONACKe AeTel C POXKAEHMNA N A0 JOCTUXKEHVA MU

Beca 15 Kr.

[inAa mnapeHLUeB Mbl peKoMeHyeM packfiaablBaTb

CMMHKY MNONHOCTbIO.

_ Vi3penue npefHasHayeHo ANs NCMOSIb30BaHWsA B
coyeTaHun co cnepyowmmm Tosapamu Peg Perego
Ganciomatic: Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH cepTuduumpoBaHbl Ans geTein oT poXAeHNA
n Becom ao 15 kr; Carrello EASY DRIVE+ Primo
Viaggio (rpynna 0+) cepTudurunpoBaHbl Ans geTei
OT poXxaeHus n Becom ao 13 kr; Carrello EASY
DRIVE+ Navetta XL cepTnduumnpoBaHbl ana geten ot
POXAEHMA 1 BECOM [10 9 K.

_ Mpwn ncnonb3oBaHum B coveTaHNM C KOPMYCOM

KONACKW: U3Aenune NoaxoauT Ana feTei, Kotopble

He MOryT CaMOCTOATENIbHO CUAETb U MOAHUMATHLCA

Ha YeTBEPEHbKMU, a TaKKe NepeBopaunBaTbCa.

MakcumanbHbIn Bec pebeHka: 9 Kr.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO MaTpall, ykasaHHbIi

NPOV3BOANTENIEM B UHCTPYKLMM MO SKCRyaTaymm

Kopryca KOnACKu.

Bo Bpema ncnonb3oBaHuA pyyKy Ana nepeHockm (npu

Hanuuuy) cnefyeT HanpasiATb OT KOpMyca KONACKK,

yTO6bI OHa bblNla HeAOCTYMHa ANA pebeHkKa.

M3penvie npegHasHayeHo Ana UCNoNb30BaHUA B

coyeTaHun co cneayowmmm Tosapamu Peg Perego

Ganciomatic: ¢ aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna

0+), Ana geTen ot poxaeHns n oo 13 Kr.

_ Mpw ncnonb3oBaHWM C aBTOKPECIOM U3AeNne He
3amMeHseT AeTCKYI0 KpOoBaTKYy Un KpoBaTb.

Ecnu Baw pe6eHOK XoueT crnaTb, ero Heo6XxoanMo
nepenoXutb B COOTBETCTBYIOLLYIO KONIACKY, KpOBaTKY
NSIN KPOBaTb.

_ BHUMAHME! MNepep ncnonb3oBaHnem ybeantecb

B TOM, UTO KOPMYC KONACKM, 6NOK CUAEHbA 1K

YCTPOWCTBO KpernieHns aBToKpeca NpaBunbHo

ycTaHOB/eHbl; ybeautecs, uto uspenus Peg Perego

Ganciomatic npaBUNbHO NPUKPeENeHbl K KONACKe.

BHUMAHMUE! C60pKa v MOArOTOBKA N3[ennsa LOSXKHbI

BbIMOMHATLCA B3POCbIM.

He nonb3yiitecb faHHbIM U3fennem B cylyyae

OTCYTCTBUA KaKNX-N1M6O AeTanein unv npu Hanuymm

NPY3HaKOB HENCMPaBHOCTH.

_ BHUMAHMUE! Bcerga nonb3yntecb cuctemomn
npefoxpaHnTenbHOro Kpennexns. 06a3atenbHO
NCNOonNb3yinTe CUCTEMY PEMHEN C 5-TOYeUHbIM
KpenneHuem. Bceraa ncnonbsyiite oTBeTBIeHNE
pPeMHA BMeCTe C MOACHbIM PEMHEM.

_ BHUMAHME! Hukorpa He ocTtaBnaiiTe pebeHka 6e3
nprcmoTpa.

_ Bcerpa BkntovaiiTe TOpMO3, Korga Konificka HaxoanTca

B HEMOZABUKHOM MONOXEHUN.

BHUMAHMUE! Mepep nonb3oBaHnem ybeantech, Yto

3a/lefiCTBOBaHbI BCe GprKCMpytoLne npucnocodneHus.

_ BHUMAHME! Bo nzbexaHve Tpasm npun



packniaabiBaHM 1 CKNaAbIBaHWUMN KONACKN ybeauTecs,
yTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHME! He pa3pelaiiTe pebeHKy Urpatbca ¢

nsgenvem.

He BcTaBnAnTe nanbLibl B MEXaHN3MbI.

_ BynbTe ocTopoXHbl, 4TOObI He TPaBMUpPOBaTh pebeHKa
npw perynmpoBKe MEXaHU3MOB (PYYKM, CINHKM).

_ MopBelwurBaHne TAXeNbIX NPeAMETOB Ha PYUKY Un

Ha PYKOATKM MOXKeT CAenaTb KOMACKY HeyCTONYMBOIA.

CobniofariTe UHCTPYKLUM MPON3BOANTENA B

OTHOLLEHMM MaKCUMaJbHbIX MepeBO3UMbIX FPy30B.

MepeaHunin 6amnep He NpefHa3HaueH Ans

BblAepXMBaHUA Beca pebeHka. OH He npefHa3HayeH

LA TOro, YTo6bl yaepKmBaTb pebeHKa B Kpecsne, n He

3ameHseT coboi MOACHOTO PeMHS.

He Harpy»<anTe KOpP3/Hbl BECOM CBblILLE 5 K.

He BcTaBnaiite B Aepkatenb CTakaHuMKa Bec,

NPeBbILLAOLLWI BEC, yKa3aHHbI HEMOCPeACTBEHHO Ha

[eprkaTesnie, HUKOTAa He HanunBalTe B CTakaHUMK ropaume

HanuTKW. He nomeLlaiiTe B KapMaHbl KanioLoHa (npwu nx

Hanunumu) Bec, Npesbliwatowyn 0,2 Kr.

_ He nonb3yntecb nsgenviem B6i13n nectHuL nnm
CTyneHekK, NCTOYHWNKOB Tenna, OTKPbITOro nnameHu
WS OMACHbIX NPEAMETOB, HAXOAALMNXCA B Npeaenax
focaraemocTy pebeHka.

_ Wcnonb3ywTe TonbKo 3anacHble YacTu, NoCTaBnAeMble
VNN pekomeHayemble npoussoanTenem/
ONCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He ncnonb3yiite fOXAeBUK (Mpun
HanMuuy) B NOMeLLeHNI, PerynsapHo NpoBepsanTe,

He neperpenca nm pebeHokK; He OCTaBNANTe KOMACKY
B6/IM3U MCTOUYHMKOB TEMNA, @ TaKXKe JepXuUTecb
nopasnblue OT 3aXKXKEHHbIX curapeT. [JoXAeBrK Henb3s
MNCMNONb30BaTh Ha KonAcKe 6e3 KaniowoHa unm
30HTVMKA, KOTOPbI MOT 6bl ero Aepatb. Micnonb3yinte
LOXIEBUK TONbKO NOA NPUCMOTPOM B3POCIIOro.
Y6epmtecn, UTo AOXKAEBMK He CO3[aeT nomex Ans
OBVXKYLLMXCA YaCTewn Waccu Uan KoNACKK; Bcerpa
CHUMaNTe JOXAEBUK Nepes CKNaAblBaHWeM KONACKM.

_ BHUMAHME! laHHOe nsgenne He npegHa3HauyeHo

[NA NCMONb30BaHUA BO BpeMA Npobekek uim

KaTaHUA Ha KOHbKax.

Bcerpa BKntouanTe TOpMo3, ycaxkmuas pebeHka B

KONACKY 1 BblHMMas ero.

_ BHUMAHMUE! He fo6aBnsinTe HUKaKMX MaTpacoB.

KOMMOHEHTbI U3QENNA
MpoBepnTb CofepKMMoe ynakoBku. B cnyuae
NpeTeH3ni NPOCUM CBA3ATbCA C KIIMEHTCKON
cnyx60i.

_ Carrello Easy Drive: kop3uHa; 2 nepeaHux Koneca,
NOBOPOTHbIX UK GUKCUPYEMbIX, 2 3afiHUX Koneca C
LleHTpasibHbIM TOPMO30M 1 MOACTaBKa.

MHCTPYKLUMA NO SKCNNTYATALLUUN
OTKPbIBAHVIE: noTAHMTE BBEPX pblyarn pyKOATKN
(puc_a) 1 NoBepHUTE KX BBEPX, YTOOLI pama
packpbinach (puc_b). Y6eautech B npaBusibHOM
OTKpbIBaHUN: 6OKOBbIE TPYOKM [OMIKHBI COEANHUTLCA
mMexnay coboii (pyc_c). HakoHel, pa3aBuHbTe ABa
SNeMeHTa Ha PYKOATKE, Kak YKa3aHO Ha PUCYHKe
(pnc_d).

2 YCTAHOBKA KOP3UHbI: HageHbTe neTnu Ha nepegHue
(puc_a) n 3agHue Kpennenus (puc_b).

3 PYYEK PYKOATKMW: Carrello Easy Drive: gna
perynnpoBKmn BbICOTbI PYKOATKM OAHOBPEMEHHO
HaXXMunTe Ha 60KOBbIE KHOMKM (pUc_a) n
3a6N10KMpYIiTe PYKOATKY B HYXXHOW no3uumn (puc_b).

4 NMNABAIOLLWE NEPEAHWME KONECA: nogHumuTe
pbluaru, 4ytobbl 3a610KMPOBaTH Koneca (prc_a) u
onyctuTte ux AnsA pasbnokmposku Konec (puc_b). Ha
HEpPOBHOI NOBEPXHOCTUN COBETYEM BNOKMPOBaTb
nnasalolime Koneca.

—
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TOPMO3: HaKMUTe Ha pblyar TOPMO3a, YToObI
3a6110KMpoBaTh Waccu (p1c_a), NOAHUMUTE pblyar,
YTO6bI CHATH BNOKMPOBKY (PUC_b).

YCTAHOBKA CUIAEHDBA HA LUACCW: pBycTOpOHHee
CUfieHbe MOXKHO YCTaHOBUTb Ha LIAcCy B CTOPOHY
Mambl (prc_a) nnm B CTopoHy poporu (puc_b),
yCTaHOBMTE €ro Ha Laccu B COOTBETCTBUM C
CMMBOJIAMM 1 HAXKMUTE BHU3 06erMUn pyKamu

[10 TeX Mop, NMoKa Bbl He YC/bILWNTE JBONHON

LeNyokK coefiHeHnA. YoeanTech B NpaBUIbHOCTN
COeAVHEeHNA CUAEeHNA, fiIePKa ero 3a nepeaHnK n
NOTAHYB BBEpPX.

3AOHAA NMOAHOXKA: nomoraeT mame npeogoneBaTb
Hebonblune HePOBHOCTM (pUC_a).

CKNTALLbIBAHWE: 3akpbiBaTb KOMACKY MOXHO 6€3
CcMpeHbs, a TakXe C cnfieHbeM obpalleHHbIM Bnepes
(onycTuB nepea 3TUM CNMHKY) UKW Ha3ag (MOAHAB
CMNVIHKY Nepep cKiaabliBaHWEM 1 OMNYyCTVB MOCSIE HEro).
YT06bI CNOXKNTb KONACKY, CABUHBTE [1Ba dN1eMeHTa
Ha pyKOATKe, Kak NoKa3aHo Ha puUCyHKe (puc_a),
3abn0KMpyiiTe NepeAHne Kosleca, a Takxe 3aKpoiTte
TEHT, €C/I OH HafeT.

Mo ouepeaw, Ao Wwenuka, NOAHNMUTE ABa pblyara Ha
pyKosATKe (puc_b) n HapaBuTe Ha pyKoATKy (pnc_c),
4yTO6bI pazbnokupoBatb 6oKoBble TPY6bI (puc_d);
MoTAHMTe BBEPX LieHTpasibHYIO pyuyKy (puc_e).
Y6enmtecb B TOM, U4TO LACCU KOMACKM MPaBUSIbHO
CIIOXKMIIOCh 1 KPoUoK 3awenkHynca (puc_f). Mocne
3aKpbITUA LACCK, eCNIN CUAEHbE 06PaLLEHO K BaM,
MOHO OMYCTUTb PYKOATKY, UTOObI KONACKA 3aH1Mana
elle MeHbLLIe MecTa (puc_g). HaxoaAacb B 3aKpbiTOM
COCTOAHUMN, KOMACKA MOXET CTOATb 6e3 onopbl.

10 MEPEHOC: KonAcKy MOXHO NMepeHOCTb MPW MOMOLLN

1
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LieHTpaNM30BaHHON pyyKK, Aepa nepepHmne Koneca
B GMKCMPOBaHHOM MOJSIOXKeHWM (pUc_a) unun npu
nomouym 60koBo pyukn (puc_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System - 35To npakTuyHas u 6bicTpas
cucTema, No3BonsAiowas BamM OfHUM ABUXKEeHNEeM
npukpenuTb Nonbky Navetta, aBToMo6unbHoe
Kpecno Primo Viaggio nnu cugenbe Switch K waccu:
YCTaHOBUTE UX U HAXXMUTE Ha usfenve ABymsA
pyKamu o 3aLienKuBaHus.

Bcerpa cTaBbTe Waccy NN NPOrynoYHyIo KONACKY
Ha TOpPMO3 nepep KpernjieHnem 1 oTcoefgnHeHnem
n3pennii (CMoTpuTe COOTBETCTBYIOLNE MHCTPYKLUMN
no 3KcnayaTauun).

Y6eanTechb, UTO SNIEMEHT AN1A NepeBo3KN pebeHKa
npaBuIbHO 3aLenneH.

AKkceccyapbl (npofaloTca oTaenbHO)

12 BORSA (Cymka ana neneHaHus). Cymka ¢ MaTpackom

w

ANA neneHaHna pebeHKa 1 CMeHbl MOATY3HUKOB.
NEPXKATEJTb CTAKAHYKKA: moxeT 6bITb NprKpenneH
K rpnboBMAHON KHOMKe Ha pame KOMACKN.

CEPUMHBIE HOMEPA
Carrello Easy Drive, npviBefieHbl cBeieHUs KacaTenbHO
AaTbl NPOV3BOACTBA.

_ HanmeHoBaHune nsgenus, pata n3rotoBneHva n

CepUWINHbIN HOMEP LWaCCh.
T cBefleHNA HeobXOo4MMO NPEAOCTaBUTDb B Cllyyae
npeTeH3unn.

YUCTKA N YXO[L

YXOA 3A U3AENMNEM: 3awmuTnte nsgenue ot
aTMochepHbIX OCafKOB - CHEera Unmn foXxas.
MocTosiHHas 1 NPOAOMKMTENIbHAA NOLBEPKEHHOCTb
COJTHEYHBIM JTyYam MOXeT Bbl3BaTb LiBETOBblE
N3MeHeHNA MHOTUX MaTepranoB. XpaHuTe 3To
n3genve B Cyxom mecre.

YNCTKA WWACCH: nepriogmyeckn oynuiante



NiacTMaccoBble AeTanu BNaXXHOWN TPAMNKoW, 6e3
MNCMNONb30BaHNA PaCTBOPUTENEN N CXOAHbIX BELLECTB.
[lepxute metannnyeckune 4yacTv U3genna Cyxumm,
yTO6bI NPEefoTBPaTUTL 06PA30BaHME PXKABUMHDI.
MopaeprBaiTe YUNCTOTY BCEX ABUXKYLLMXCA AeTanein
(perynvpoBouYHble 1 CoeanHUTENbHbIE fieTanu, Koneca
1 T.4.), yAanss noiib 1 necok. Mpu HeobxoanmocTy,
CMaXbTe VX NerkuM Macinom.

YNCTKA LOXKOEBVKA: MpombiBaiiTe ero ryb6koi

1 MblfIbHOV BOZIOW, HE NOJIb3YyNTeChb MOIOLLMMMN
cpefcTBamMm.

YMCTKA TKAHBIX YACTEW: ynctuTe WweTKom TKaHble
YyacTu, 4To6bl yaanuTb nbiib. CTpanTe BPyUHyto

npu Makc. Temnepatype 30° He BbIKpyUnBaThb; He
oT6envBaTh XJI0POM; He MaAuTb; He YACTUTb B
XUMUMNCTKE; He 06pabaTbiBaTb PaCTBOPUTENAMM 1

He CyLWnTb Npy MomoLLn 6apabaHHbIX CYLWNITbHBIX
MalLUViH.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego S.p.A. ceptnduumnposaHa
no 1SO 9001. CepTudukauus
rapaHTMpyeT 3aKa3umkam u
noTpebuTenAaMm, 4TO KOMNaHUA

NEow paboTaer, cobnioaan NpYHUMNbI

rMacHoOCTW 1 ROBepHA.

KomnaHusa Peg-Perego umeet npaBo BHOCUTb B
No60o MOMEHT U3MEHEHVA B MOAENU, ONCaHHbIE B
HacToALeM N3[aHnK, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOro
NSIN KOMMEPYECKOTO XapaKTepa.
Peg-Perego HaxoAmMTCA K ycnyram CBOUX KNMEHTOB
[NA NONHOTO Y0BNETBOPEHMNA BCEX NX TPEOOBaHWIA.
MoaToMy, ANA Hac oYeHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe HallmX
KnveHToB. MoaTomy, Mbl 6yieM Bam NpusHaTesibHbl,
ecnu Nocsie NCNonb3oBaHVA Halero U3enunsa Bbl
3anonHute AHKETY OB YAOBJIETBOPEHHOCTU
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HalNTW Ha Haluem
cante B VIHTepHeTe, BbiCKa3biBas CBOW 3aMeyaHuaA Uim
pekomeHAaLMu. Www.pegperego.com

V. a

CJTIYXKBA OBCJTYKUBAHUA PEG-PEREGO
B cnyuae yTepu nnv noBpexaeHna yacten ngenus,
NCMONb3yiTe TONbKO GpPMEHHbIE 3anacHble YacTu
Peg-Perego. [1nA BbINONHEHNA peMOHTa, 3aMeHbl
feTanei, nonyyeHna cnpaBok 06 usaenuu, Npopaxn
dMpPMEHHbIX 3anyacTen 1 NPUHaANEeXHOCTEN Bbl
MoxeTe obpalyaTbca B cyx0y obcnyxunaHua Peg-
Perego, c 06A3aTenbHbIM yKazaHUeM CeprUnHOro
HOMepa KONIACKW, €CIN OH UMeeTCA.

Cpok cny»6bi: 3 ropa.
Ten.: 0039/039/60.88.213  darc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
CalT B MHTepHeTe: Www.pegperego.com

WN3rotoeutens: PEG PEREGO S.P.A. (Mer
MNepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 -
20862 ARCORE (MB), Italy (Bna pe lacnepu

50 - 20862 Apkope (MB), Utanus).

Asioa CrpaHa npoussoacTBa: Utanus
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Bir Peg-Pérego lrlinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkur ederiz.

A UYARI

ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir sekilde
okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.
Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Uirtin, oturma yerinde 1 bebegin taginmasi icin
tasarlanmigtir.

Bu Urling, Uretici firma tarafindan on?or(jlenden daha
fazla saylda bebedgln oturmasi i¢in kullanmayiniz.

Bu trtin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirliga kadar olan bebekler icin gecerlidir.

Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye
yatirmanizi dneririz.

_ Bu lirlin Peg Perego Ganciomatic ile birlikte kullanim

icin tasarlanmistir : Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH dogumdan 15 kg agirliga kadar onayl
cocuklar icin onaylanmistir ; Carrello EASY DRIVE+
Primo Viaggio (0+ grubu) dogumdan 13 kg agirliga
kadar olan cocuklar icin onaylanmistir; Carrello
EASY DRIVE+ Navetta XL dogumdan 9 kg'a kadar
onaylanmistir.

_ Bebek arabasi govdesi ile birlikte kullanilirken : Bu

trtin kendi kendine oturamayan, dénemeyen, elleri
ve dizleri tizerinde kendini kaldiramayan bebekler i¢in
%undur En fazla cocuk agirligi: 9 Kg.

ek arabasi gévdesi Kullanim Talimati'nda Uretici
tarafindan belirlenenden farkli bir minder kullanmayin.
Kullanim sirasinda her turli tastyici kol (varsa) bebe
arabasi govdesinin disinda bebegin erisemeyecedi bir
yere konumlandiriimalidir.
Bu Uirtin, Peg Perego Ganciomatic Urtinleriyle birlikte
kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” ara¢
koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip
cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

_ Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu arag bebek

besiginin veya yataginin yerine ge¢mez.

Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

_ DIKKAT Kullanmadan énce, koltugun veya

puset koItut];unun veya oto koItugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic trlinlerinin triine
dogru §ekllde takildigindan emin olunuz.

DIKKAT Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestiriimelidir.

_ Bu dirtinG, eger eksik veya kirik parcalar mevcut ise,

kullanmayiniz.

DIKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima
bes noktall emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini
daima bacak arasi kemerine takiniz.

DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.

_ Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.

DIKKAT Kullanmadan énce, tiim baglanti
mekanizmalarinin dogru §ek||de takildigindan emin
olunuz.

DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin
yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bebegin bu Uriin ile oynamasina izin

vermeylnlz

_ Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.

Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama
islemleri gergeklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, Griinin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami ytiklere iliskin
Gretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirhg: tasimak tizere

" tasarlanmamistir; 6n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak tzere dizayn edilmemistir ve emniyet



kemerinin yerinifg fmez
_ Sepete 5 kg'dan fazla agirliga sahip ?/ukler koymayiniz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.
Urlinli basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1si kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.
Sadece Uretici/distributor tarafindan 6nerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimalidir.
DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1st kaynaklarinin yanina asla koymayiniz
ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen guneslik ya da ortu
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan once,
semsiyeyi daima gikartiniz.
DIKKAT Bu (irlin, jogging veya patenlerle kaymak icin
uygun degildir.
_ Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.
_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

URUN BILE$ENLERI
Ambalaj icerigini kontrol edin ve bir problem halinde
lutfen Destek Servisi ile temasa gegin.

_ Carrello Easy Drive: Sepet; donebilen veya kilitlenebilir
2 on tekerlek; freni merkezi milli 2 arka tekerlek.

KULLANIM KILAVUZU

ACMA: Tutma kolunun kollarini birlikte kaldiriniz (sekil

a) ve govde acilincaya kadar yukariya dogru ¢ekiniz

(sekil b) DUzgln acilip agilmadigini kontrol ediniz:

Yan borular birbirlerine takilmis olmalidir (sekil c).

Son olarak, iki elemani tutma yerinin tizerinde sekilde

gosterildigi gibi kaydiriniz (sekil_d).

2 SEPETIN MONTAJI: Kilavuz delikleri 6n kancalara (sekil
a) ve arka kancalara (sekil b) geciriniz.

3 TUTMA KOLU: Carrello Easy Drive: tutma kolunun
yuksekligini ayarlamak icin, yan tuglara ayni anda
basiniz (sekil a) ve tutma kolunu istenilen konuma
kilitleyiniz (sekil b).

4 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: Tekerlekleri sabit
hale getirmek icin, kollari yukariya kaldiriniz (sekil a),
tekerlekleri doner hale getirmek icin ise kollari asagiya
indiriniz (sekil b). Diizglin olmayan zeminlerde sabit
tekerleklerin kullanilmasi 6nerilmektedir.

5 FREN: Govdeyi kilitlemek icin bir fren koluna basiniz
(sekil a), kilidi acmak icin yukariya kaldinniz (sekil b).

6 OTURMA GRUBUNUN SASE UZERINE BAGLANMASI:
¢ok kullanimli oturma grubu sase tizerine annye doniik
olarak yerlestirilir (sekil a) veyahut da yol istikametine
dogru da konumlandiriimasi mimkindur (sekil b),
oturma grubunu sase tizerinde yer alan yuvalara denk
gelecek sekilde yerlestiriniz ve “klik” sesini duyana
kadar oturmasini saglayacak sekilde iterek yerlestiriniz.
Oturma grubunu yukari istikamette cekmek suretiyle
saglikh bir sekilde takildigindan emin olunuz.

7 ARKA ZEMIN: annenin ufak seviye farkliliklarini
asmasini kolaylastinr (sekil a).

8 KAPATMA: Kapatma islemi bebe koltugu olmaksizin,
bebe koltugu anneye dogru dondirilmis halde
(kapatmadan 6nce sirt dayanagini egerek) veya yola
dogru dondiriilmus halde (kapatmadan 6nce sirt
dayanadini yukari kaldiriniz ve kapandiktan sonra
eginiz) gerceklestirilebilir.

Puseti kapatmak icin, iki elemani tutma kolunun
tizerinde sekildeki gibi (sekil a) kaydiriniz, 6n
tekerlekleri sabit tutunuz ve takili ise tenteyi kapatiniz.

—
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Tutma kolunun tizerinde yer alan iki kolu klik sesi
duyuluncaya kadar birer birer yukari kaldiriniz (sekil
b) ve tutma kolunun (sekil ) Gizerine bastirarak yan
borularin (sekil d) kilidini 6n taraftan aginiz;
Ortadaki kulpu (sekil e), emniyet kancalari. Glivenlik
kancasinin iskelette dogru yerde olup olmadigini
kontrol edin (sekil f). Bebe koltugu anneye doniik
halde kapatilan gévde, tutma kolu (sekil g)

asagi indirildiginde daha da kompakt hale gelir.
Kapatildiginda, puset kendi basina dik sekilde durur.
TASINMASI: merkezi tutacak vasitasiyla tasinabilir,
bunu yaparken &n tekerleklerinin sabit konumda
olmasi gerekir (sekil a) veyahut da yan tutacak
vasitasiyla tasinmasi mimkindur (sekil b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatik System, “Navetta veyahut” port-
bebenin, “Primo Viaggio” araba koltugu ile “Switch”
tasima koltugunun bebek arabasinda yer alan
“Ganciomatic” zemine hizli ve kolay bir sekilde
takilabilmesine olanak saglayan bir sistemdir :
Bunlari yerlestirilirler ve iki elle birden bu iiriinler
tizerine, “klik” sesini duyana kadar, bastirmak
suretiyle takilirlar.

Mubhtelif Griinleri ilave ederken takmadan veyahut
da bunlari ¢ikartmadan, her zaman igin, freni
devreye aliniz (ilgili kilavuz kitapgiklara bakiniz).
Bebegi tasiyici aksamin saglikh sekilde takilmis
oldugundan emin olunuz.

AKSESUARLAR

BORSA. Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi.

BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin gergevesindeki
mantar digmeye takilabilir.

SERi NUMARALARI

Carrello Easy Drive'in tizerinde, Uretim tarihi ile ilgili
bilgiler bulunmaktadir.

_ Gocuk arabasinin iiriin ad, Gretilme tarihi ve seri

numarasl.
Bir problem halinde bu bilgiler gereklidir.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtndn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; séz konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.
YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : kumas zeminlerin
tozdan arindirilmasi amaciyla firca kullaniniz ve

azami 30° derece isidaki suda yikayiniz; sikkmayiniz;
klorlu maddeler ile kaynatmayiniz; ttiilemeyiniz;

kuru temizleme yapmayiniz, leke cikartici solventler
kullanmayiniz, déner santrifiijlii tambur kurutucularda
kurutmayiniz.
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Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glivenilir
calismalari konusunda garanti
sunmaktadir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
izerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.

Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek
icin tim Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de Musterilerimizin fikir ve gértslerini almak bizler
icin gayet 6nemlidir. Urlinlimiizi kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Misteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve Onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Urtintin herhangi bir aksam veyahut da pargasinin
kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi halinde, kesinlikle
ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek parcalarini
kullaniniz. Her trli onarnim, degistirme, trtin bilgisi
ve orijinal yedek parca ve aksesuar siparisi icin, Lutfen
varsa Urln seri numarasini bildirerek Peg Perego Satis
Sonrasi Servis ile iletisim kurun.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i cuvajte ih
radi buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no sto

je predvidio proizvodac.

Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg tezine.

Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u
najniZi polozaj.

_ Ovaj je proizvod projektiran za koristenje zajedno s

proizvodima Peg Perego "Ganciomatic™: Kolica Carrello
EASY DRIVE + auto sjedalica SWITCH su uskladeni

za djecu od rodenja do 15 kg teZine; kolica Carrello
EASY DRIVE + Primo Viaggio su uskladeni za djecu od
rodenja do 13 kg tezine; kolica Carrello EASY DRIVE +
Navetta XL (grupa 0) su uskladeni za djecu od rodenja
do 9 kg teZine.

_ Proizvod koristen zajedno s kolicima: je uskladen za

djecu koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se i
pridrzati se na ruke ili koljena maksimalne tezine do 9
kg; ne dodajte madrace; ne koristite madrace razli¢ite
od onih koje je proizvodac naveo u priru¢niku za
uporabu kolica.
Tijekom korlsten{j
postoje) moraju bi
dosega djeteta.

a kolica sve rucke za transport (ako
ti postavljene izvan kolica i izvan

_ Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji

s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Viaggio” (grupa 0+) je namijenjen
za djecu tezine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne

smije zamijeniti koljevku ili krevetic.

Ako dijete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koljevku ili krevetic.

PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vric¢ivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica

ili auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
proizvodi Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
projzvodom.

_ PAZNJA Postupak montaze i pripreme proizvoda mora

vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pri¢vrscenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vric¢ivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte kocnicu.
PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vricivanje ispravno povezani.

PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
_ Pripostupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (ru¢ka, naslon).

_ Svaki teret koji vjesate na ru¢ke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.
U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti



na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg
_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena

ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete

koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se

preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite iskljuc¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kOJe%)(pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili
rolanje.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica
aktivirajte kocnicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.

KOMPONENTE PROIZVODA
Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

_ Kolica Easy Drive: kosara; 2 prednja zakretna ili fiksna
kotaca; 2 zadnja kotaca sa srediSnjom poluznom
ko¢nicom.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANJE: istodobno podignite poluge na bo¢nim
stranama rucke (sl_a) i povucite prema gore do
otvaranja okvira (sl_b).

Provijerite ispravnost otvaranja: bocne cijevi moraju

—_

biti medusobno spojene (sl_c). Na kraju, dva elementa

navucite na rucku (sl_d).
MONTAZA KOSARE: ocice zakacite na prednje (sl_a) i
na zadnje (sl_b) kuke.

w N

pritisnite gumb (sl_a) i istovremeno podesite polozaj
rucki (sl_b). .

4 PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI: za fiksiranje
kotac¢a podignite poluge (sl_a), za dopustanje
zakretanja kotaca spustite poluge (sl_b). Na teze

prohodnim terenima preporucuje se koristenje fiksnih

kotaca.
5 KOCNICA: prltlsnlte polugu za kocenje okvira (sl_a), a
podignite je za otpustanje (sl_b).

6 PRICVRSCENJE SJEDALICE NA OKVIR: sjedalicu mozete

pricvrstiti na okvir okrenutu prema maijci (sl_a) ili u
smjeru voznje (sl_b), postavite je u sredinu okvira
prema oznakama i pritisnite prema dolje objema
rukama dok se ne zacuje glasni klik. Za provjeru

ispravnosti povezivanja prihvatite sjedalicu za prednju

zastitu i podignite.

ZADNJA PRECKA: majci olaksava savladavanje malih
neravnina (sl_a).

ZATVARANJE: zatvaranje mozete izvrsiti bez sjedalice,
sa sjedalicom okrenutom prema majci (uz prethodno
spustanje naslona) ili u smjeru voznje (uz prethodno
podizanje naslona, a nakon zatvaranja spustite ga)
Za zatvaranje kolica proklizite dva elementa koji se
nalaze na rucki, kao na slici (sl_a), fiksirajte prednje
kotace i zatvorite kupolu, ako postoji.

o N

Dvije poluge s rucke podignite jednu po jednu, dok se
ne zacuje glasni klik (sl_b) i pritisnite na rucku (sl_c) za

otpustanje boc¢nih cijevi na prednjoj strani (sl_d);

RUCKA S PODESAVANJEM: za dizanje ili spustanje ruki

9 Sredi$nju rucku podignite prema gore (sl_e). Ispravnost

zatvaranja kolica provjerite prema polozaju sigurnosne

kuke (sl_f). Zatvoreni okvir sa sjedalicom okrenutom
prema majci postaje jos kompaktniji nakon spustanja
rucke (sl_g). Zatvorena kolica su samostojeca.

10 TRANSPORT: kolica se mogu transportirati drze¢i ih za
rucku (dok se zadnji kotaci fiksirani) (sl_a) ili za bo¢ne
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rucke (sl_b).
GANCIOMATIC SYSTEM

11 Ganciomatic System je praktican i brz sustav za

pric¢vricivanje nosilice Navetta, auto sjedalice Primo
Viaggio i sjedalice Switch na podlogu Ganciomatic
okvira jednim jedinim potezom.

Naslonite ih na podlogu Ganciomatic i pritisnite dok
se ne zacuje glasni klik.

Uvijek aktivirajte koc¢nicu okvira ili kolica prije
pri¢vricivanja ili otpustanja proizvoda (procitajte
odgovarajuce priru¢nike za uporabu).

Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

OPREMA

12 TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta.

NOSAC ZA BOCICE: moze se zakaiti na gljivasti
element na okviru proizvoda.

SERIJSKI BROJEVI

13 Sjedalica Easy Drive ima navedene podatke o datumu

proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slu¢aju reklamacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;

stalno i dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, Cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito ¢istite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili sli¢cne
proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima da
biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove drzite
gistima (mehanizmi za pode3avanje, mehanizmi za
pri¢vrcenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmaZite odgovarajucim uIJem

CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez upotrebe deterdZenta.

CISCENJE TKANINE: is¢etkajte tkaninu radi uklanjanja
prasine te ru¢no operite na temperaturi od
maksimalno 30° ne savijajte, ne izbjeljujte klorom,
ne glacajte, ne koristite kemijsko ciscenje, ne skidajte
mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici rublja.
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5Q Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.
Certifikacija pruza kupcima i korisnicima
jamstvo transparentnosti i povjerenja u
= nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego moze
bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na
raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogu¢nosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako
nam uputili vase primjedbe ili prijedloge.



SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com
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EL_EAAnvika

Jag euxaploToUpE Tou emAégate éva mpoidv Peg-
Pérego.

A MPOEIAOMOIHZH

_ THMANTIKO: 810f3aoTe MPOOEKTIKA TIG MTAPOUCES

odnyigg kat UAAETE TIG yia peNNovTIKA xprion. H
ac@dalela Tou madiov umopei va Kivduveloel o
nepimTwon mou dev TnpouvTal ol TaPOUCEG 0dNYiEG.

_ AuTé To TTPOIodV €XEl HEAETNOED yla T HETAPOPA EVOG

nalélou oto KaBopa.

é(pnomonmsns TO TIPOIdV QUTO YIa HEYAAUTEPO
apBpo MadIV amod ekeivov Tou TTPOPAETEL O
KOTOOKEVAOTAG,.

_ Auté to poidv €xel eykptOei yia maudid amné tn

yévvnon toug éwg Bdpoug 15 kg oto kdbiopa.

_ lNa ta veoyévvnta ouviotatal va KateBAoeTe eVIEAWS

v mAatn.

_ AuTo 10 TIpOidv £xel peNeTnBEi yia va xpnotpomoleitat

o€ ouvéuaouo He Ta mpoidvta Peg Perego
"Ganciomatic": Kapotodkt EASY DRIVE + K&Biopa
SWITCH éxel eykpiBei yia mauidid amé tn yévvnor toug
€wg Bapoug 15 Kg oto kdBiopa. Kapotodakt EASY DRIVE
+ Primo Viaggio (opada 0+) €xel eykptBei yia maudia
amd T yévvnon toug éwg Bapoug 13 Kg oto kdbiopa.
Kapotodki EASY DRIVE + Navetta XL (opdda 0) éxel
eyKp1Oei yia madid amd ) yévvnon toug éwg Bapoug 9
Kg oto kabiopa.

Av xpnotpomolnbei oe cuvSUAOUO PE TO KAPOTOAKL:
QuTo TO TIPOTIOV éxel eyKpIBel yia aidia mou Sev eivat
o€ B¢on va kaBovtal and péva toug, va yupifouv Kai
va otnpiCovTal oTa XéPLa i} 0Ta YOVaTa e PEYIOTO
Bdapog 9 Kg. Mnv npOOGETSTE OTPWHATAKIA. Mn
XPNOIHOTIOIEITE OTPWHATAKIA SIAPOPETIKA AT eKeiva
TTOU AVAPEPEL O KATAOKELAOTNG 0TIG Odnyieg Xpriong
TOU KapoTolov.

Katd tn xprion Tou KapoTtolovy, OAa Ta XepoLALa
HETAPOPAG (EAV UTIAPXOULV) TIPETIEL VA épiUKOVTGI oto
£EWTEPLKO TOU KAPOTOIOU WOTE VA PNV UITOPE( va Ta
@Taocel To maidi.

_ AuTo 10 TIPOIoV €xel PENeTNOED yia va xpnolpomoleitat

o€ ouvSUaoNO e Ta TTpoidvTa Peg Perego
Ganciomatic: pe To KABiopa autokivrjtou “Primo
Viaggio” (opdda 0+) éxel eykplOei yia veoyévvnta Kat
maudla pe Bapog éwg 13 kg.

_ 'Otav xpnotyoroleital o ouvduaoud pe éva kablopa

QUTOKIVITOU, TO TTPOioV Sev MPETEL va avTikabloTd Thv
KoUVIA I TO KPEBATAKL.

Y& mepimtwon mou 1o maidi kounBei, Oa mpémel va to
BdAete o€ éva KATAMNAO KAPOTOAKL, pia Kouvia 1 éva
KPERATAKL.

MPOZOXH Mpw n xprion Befaiwbeite 6Tt o1 pnxaviopoi
o0vbeonc oo K&BIopa, OTO KABIoKA TOV KAPOTOIOU

1} 070 KABIopa AUTOKIVATOU €xOoLV AGPONIGEL OWOTA.
BeBawwbeite 611 Ta mpoidvta Peg Perego Ganciomatic
£€x0UV OUVOEDEI CWOTA OTO TIPOTOV.

MPOZOXH H diadikacia cuvapuoAdynong Kat
TIPOETOIUACIAG TOU TTPOIOVTOG TIPETTEL VA YivEL pdvo amd
€VANIKEG.

Mn XPnOILOTIOLEITE TO TIPOIOV GV Agimouv e€aptrpata
1 TaPouctAlel EANATTWHATA.

NMPOXOXH Xpnotpomoleite mdvta 1o cvoTNUA
OLYKPATNONG. XPNOIHOTOLETE TAVTA TN {Wvn
aoaleiog mévte onpeiwv. Aévete mavta tn {Wvn péong
pE TN SlaxwpIoTIKR Cwvn TTOSIDV.

_ MPOXOXH pnv agrvete moté to maudi xwpic @UAAEN.

_ Ta @péva TIPEMEL val gival TTAVTa KaTERAOHEVA OTAV TO

KAPOTOAKI Eival OTAUATNMUEVO.

_ MPOZOXH Mpwv tn xpnon, BePaiwbdeite 6Tt 6ot ot

pnxaviopoi cUv&eon(g €xouv acpaliogl cwoTd.

_ MPOXZOXH Katd to dvolyua Kat To KAEioIpo,

BeBaiwBeite 0T To Maudi Bpioketal og amdotaon
Q0QANEIOG YIO VO ATTOPUYETE TPAUHATIOUOUG,.

_ NMPOXOXH Mnv emtpénete oto maudi va mailel pe auto

TO TPOIOV.

_ Mn Bdalete ta SaxTula OTOUG UNXAVIOHOUG,.



_ NMpooé€te To maidi 6tav pubpifeTe TOUG PNXAVIOHOUG
(xelpohafny, mhatn).
_ Kabe cg\oprio TTOU KpEUETAL Ao TN XElpoAapn n ota
XEPOUAD umopei va mpokaléoel aotdbela. Tnpeite
TI 08nyieC TOL KATAOKEVAOT OXETIKA HE TA PEYIOTA
ETTPETTA POPTIAL.
H mpootateutikn umdpa Sev éxel pehetnOei yia va
avtéxel oto Bapog Tou maidtov. H mpooTateuTikn
umapa Sev €xel peAeTnOei yla va cuykpartei To maudi
ato kdbiopa kat dev avtikabiota T {wvn acgaleiag.
_ Mnv tomoBeteite oto KaAdOL optia Bapoug Avw Twv
5 kg. Mnv tomobeteite otnv umoSoxn motnpiwv Bépog
MEYOAAUTEPO aTTd TO AVAYPAPOUEVO GTO £6APTNHA KAl
moTé (eoTd po@rpata. Mnv Tomobeteite 0TI TOmeg
Tnc KOUKOUAQG (eav umdpxel) Bdpog avw twv 0.2 Kg.
ipncluonomirs TO TIPOIOV KOVTA O€ OKANEG 1
OKAAOTIATIO, £0TiEG OEpUATNTAG, AKANUTITEG PADYEG 1)
enugyéuvu QVTIKE(YEVA OTa OTToia UITOPE( VAl PTACEL TO
madi.
XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA AVTAANOKTIKA TTOU
TIOPEXEL 1 CUVIOTA O KATAOKEUAOTIG/EICAYWYEAS.
MPOXOXH Mn xpncluonomrs TO KAAUMHA BPoxng
(e&v uTTGPXEY O KAEITTOUE XWPOUC Kat va BePatwveote
mavta ott To maudi Sev {eotaivetal. Mnv To TomoBeTeite
TIOTE KOVTA O€ £0TIEC BEPUOTNTAG KAl ATTOPEVYETE TNV
enagn pe totydpa. To kdAuppa Bpoxng Sev mpémet va
XPNOIHOTIOLETAL O £Va KAPOTOAKI TIEPITATOU XWPIG va
TO OUYKPOTE( N KOUKOUAA 1| TO aAe€AL0. XpnOIUOTIOIEITE
TO KAAUPHA BPOXNAG HOVO UTTo TNV eMiBAeYn evog
eviAika. BeBaiwBeite 6Tt To kKAAuppa Bpoxng dev
eumodiel kavévav KIVOULEVO UNXavIoHO 0To KABiopa 1
OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TAVTOTE TO KAAUPHA BPOXNG
TIPIV KAEIOETE TO KAPOTOL I TO KAPOTOAKI TIEPUTATOU.
MPOXOXH Auto 1o TPOTi6V dev gival KAaTAAnAo yia
TCOKIVYK 1 yia TPEEINO HE TTaTivia.
_ Ta @peva mpénel va gival mavta Katsgacuéva KOTA TNV
TomoBétnon 1 TNV agaipeon Tou matdlov.
_ NMPOXOXH Mnv mpocB£TeTe Kavéva OTPWHATAKL.

EZAPTHMATA TOY MPOIONTOZX
ENéyEte TO MEPLEXOUEVO TNG CUCKELATIAG KAl
oe mepimtwon Slapaptupiag mapakaloUpe va
ETKOIVWVAOETE PE TNV YTINPETia YTOoTAPIENG.

_ Carrello Easy Drive: kaha®\, 2 pmpootivoi
TIEPIOTPEPOUEVOL 1] UTTAOKAPIOHEVOL TPOXOI, 2 THoW
TPOXOI IE KEVTPLKO PPEVO UE Umdpa.

OAHrFIEXZ XPHXHX

ANOITMA: onkwoTe padi Toug poxAoUG TNG XELPOAaBng

(eik_a) kat TpaPrte mpog ta mavw péxpt va avoiel

0 OKENETOG (e1k_b). EAéyEte TO OWOTO Avotyua: ot

mAaivoi cwAveg Mpémel va gival ouvdepévol petadl

TouG (EIK_c). TENOG KIVAOTE EMAVW 0TN XElpohafn Ta

800 oTolxEia OTWG PaiveTal oTnV €IKova (etk_d).

2 YYNAPMOAOIHZH KAAAGIOY: mepdoTe TIG OXIOHEG
OTa PTPOOCTIVA AYKIOTPA (E1K_a) KAl 0Ta Tiow
aykiotpa (lk_b).

3 XEIPOAABH: Carrello Easy Drive: yla va puBuicete To
0UYOC TNG XEIPOAAPNG, TATHOTE TAUTOXPOVA TA TTAAIVA
KOUUTTIA (€1K_a) KAl UTTAOKAPETE TNV 0TNV EMOUUNTHA
Béon (eik_b).

4 MIMPOXTINOI XTAGEPOI H MEPIXTPEOOMENOI
TPOXOI: 0NKWOTE TOUG HOXAOUG YIO VA KAVETE
01abepol¢ Toug TPoxXoUG (ElK_a), katefdoTe
TOUG HOXAOUG VA VA KAVETE TOUG TPOXOUG
TIEPIOTPEPOUEVOUC (€1K_b). X€ SuokoAa edapn
OUVIOTATAL N XPriON OTABEPWV TPOXWV.

5 OPENO: matnoTe éva HOXAO PPEVO YIa va UTTAOKAPETE
TO OKENETO (€1K_a), ONKWOTE yla va EEUTTAOKAPETE
(ek_b).

6 YYNAEZH TOY KAGIZMATOX XTO MAAIZIO: To
AVTIOTPENTO KABIopa pmopei va ouvdeBei oTo mAaiolo
OTPAUMEVO TIPOG TN HAMA (E1K_a) 1 TTPOg To Spouo
(eik_b), TomoBetrioTe TO 0TO MAAiC10 O€ AvTIoTOLX (T
Ue Ta cUuPBoAa Kal TTATrAOTE TIPOG TA KATW Kal JE Ta
U0 xépla péxpt va akouoTe( To SIMAG KAIK oUVEEoNG.

,4],

7
8

9

BeBaiwBeite yia Tn owotr ovvdeon Tou kabiopatog,
TPABWVTAG TO TPOG TA TAVW TMAVOVTAG TO amd Tnv
TIPOCTATEVUTIKN Umdpa.

MIZQ NAATOOPMA: SieukoAUvel Tn papd va urepPei
HIKpEG Slagpopég emmédwv (E1K_a).

KAEIZIMO: To KAgiolpo pumopei va yivel xwpic kabiopa,
He K&B1opa oTPaUPEVO TTPOG TN HApd (TTpLv TO
kAeioeTe, avakAiveTte Tnv MAATN) 1) TIPOG T0 SpdUo
(v 10 KAE(OETE ONKWOTE TNV TAGTN Kal agol To
KAE{OETE, AVOKAIVETE TNV).

[0 va KAEIOETE TO KAPOTOAKI TTEPITATOU KUAAOTE
£MAvw oTn xelpohafn ta Svo otolxeia dmwg
PaiveTal oTNV €IKOVA (€1K_a), 0TOOEPOTIOOTE TOUG
HUITPOOTIVOUG TPOXOUG Kal KAEIOTE TNV KOUKOUAQ €AV
eival TomoBeTnuévn.

INKWOTE évav évav Toug 0o poxAoug mou BpiokovTal
EMAVW 0TN XElPOAAPH) HEXPL VO OKOUOTE( TO KAIK
(elk_b) kal aokoTe migon emdvw otn XelpoAapn
(€1K_C) Yl va EEUTAOKAPETE UMTPOOTA TOUG TAQTVOUG
owAnveg (ek_d);

TpaPri§te mpog ta mévw tnv KevtpIkn Aafn (€1k_e).
EnaAnBevoTe To 0woTd KAEIOIMO TOU KAPOTOloU and
Tov yavtlo ao@aleiag (ek_f). O OKENETOG KAEIOTOG
He KABiopa oTpappévo TPOoG TN HaKd, YiVETAL AKOUN
Mo oupmayng kateBafovtag tn xelpoAapn (eik_g). To
KOPOTOAKL TTEPITATOU KAEIOTO TTAPAMEVEL 6pBIo pdvo
Tou.

10 METAQOPA: umopeite va To HETAQEPETE aMO TNV

1

pury

N

KEVTPIKN Aafr), £€XOVTag TOUG HITPOOTIVOUG TPOXOUG
oTtabepomoinuévoug (€1K_a) 1 amd Tnv AEUPIKA Aapn
(ek_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System gival To mPaKTIKO Kal Ypriyopo
GUOTNUA TIOU GAG EMTPEMEL VA CUVEECETE TO TTOPT-
pnepmé Navetta, To kaBiopa avtokivijtou Primo
Viaggio kat 1o ka0iopa Switch 010 okeAETO pe pia
HOVO Kivnon: TOMOBETAOTE TA KAl TTATAOTE EMNAVW
OTO TPOIOV Kal PE Ta §UO0 XEPLa PEXPL VO OKOVOTEL TO
KAIK.

Evepyomolgite mavta to ¢p£vo Tou OKEAETOU 1

TOU KOPOTOIOU TIEPITATOU TIPLV VA CUVEECETE Kal
amoouvoéceTe Ta PoiovTa (cupBouleuteite Ta
OXETIKA svxslpl&lq odnylwv).

E)\sy&rs otito s{ap'muq HETAPOPAG TOu maIdlol
€x&1 ouvdebei owoTta.

EZAPTHMATA

BORSA (Todvta AMNa&1dc). Todvta pe oTpwHaTAKL yia
TO AANQyHa TNG TTAVAG TOU HWwPOU.

YTNOAOXH NOTHPIOY: pumopei va otepewbei otV
UTTOS0X 1 TTOU UTTAPXEL OTO OKEAETO TOU TTPOIOVTOG,.

APIOMOI ZEIPAZ

13 Carrello Easy Drive, ava@épel TANPO@OpIieG OXETIKA HE

TNV NUEPOMNVia TTAPAYWYNG TOU.

_ Ovopaoia Tou mpoidvTog, NUEPOUNVia Tapaywyng Kat

OEIPIaKN apiBunon Tou KapoTolov.
O1L TANPOPOPIEC AUTEG Eival amapaitnTeg o€
nepintwon dlapaptupiag.

KAOAPIZMOZX KAl YNTHPHZH
2YNTHPHZH TOY NPOIONTOX: npooTatéYte 10 anmod
TOUG ATHOOPALPIKOUE TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn N
XIOVL: | CUVEXNG Kal TTapateTapévn ékBeon otov RAlo
Ba pmopouoe va mpokaléoel aANaYEG OTO XpWHA
TOAWV UKWV @UAGETE TO TTPOoidv autd og Enpo
XWPO.

KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: Neplodika kabapilete
Ta TAACTIKA PEPN HE €va LYPO TTavi Xwpig va
XPNOLUOTIOLEITE SIAAUTIKA i} GANa TTapdpola TpoidvTa:
KPATAOTE 0TEYVA OAa TA ETAANKA PéPN Yia va pn
OKOUPLAOOUV- KpATNOTE KaBapd OAa Ta KIVOUpEVA



HépnN (Unxaviopoi pUBUIONG, pnxaviopoi ouvdeong,
TPOXOI...) amd oKovN 1 APMO Kal €AV XPEIAOTE],
NTAVETE Ta peE EAa@PL AadL.

KAGAPIZMOZX TOY NMPOZTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: m\UveTe pe éva opouyydpt

KOl CATTOUVIOPEVO VEPO, XWPIG TN XPNon
ATTOPPUTTIAVTIKGV.

KAGAPIZMOZX TON YOAXMATINQN MEPQN:
BoupTtoiote Ta uépn amd Leaoua yia va
ATTOHOKPUVETE TN OKOVN Kal TAUVETE OTO X€PL O
Beppokpacia 30° To AVWTEPO: PNV Ta OTURETE: PNV
AEUKAIVETE HE XAWPLO- PNV TA CIOEPWVETE: PNV KAVETE
OTEYVO KABAPIOUA: PNV AQaAIPEITE TOUG AeKESEG e
SIAAUTIKA KOl PNV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHAPIO HE
TIEPIOTPOPIKO KUAIVEPO.

LD QP—S = Q7

PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego S.p.A. iabétel
motonoinon 1SO 9001. H motomoinon
TTAPEXEL OTOUG TIEAATEG KAl TOUG
KATAVOAWTEG TNV eyyunon Sagdvelag
Kal EUITIOTOOVUVNG GTOV TPOTIO HE TOV
oroio gpydletain etaipia.

H Peg-Pérego Ba pmopei va em@épetl ava mdoa oTiyun
TPOTIOTIOINOELG OTA POVTEN TTOU TTEPLypAPovTal
otnv mapovoa Snuociguon, yia Adyoug TEXVIKNG i
EUTTOPLKAG PUONG.

H Peg-Pérego civat otn 8i1d6eon twv Katavolwtwv
NG yld vVa KAVOTIOINOEL 660 To duvaTév KaAUTEPA
OAEC TIG AMAITAOELG TOUG. MNa To Adyo auTo, yla

pag givat eaIPETIKA ONUAVTIKO Kat TTOAUTIHO

va yvwpifoupe tn yviun twv MeAatwv pag.

Oa 0ag €ipaoTte Aoumov uyVWUOVEG AV, AQoU
XPNOLHUOTIOINCETE €Va TIPOIOV HAG, CUUTTANPWOETE TO
EPQTHMATOAOTIO IKANOMOIHXZHX KATANAAQTH,
EMmoNpaivovtag evEeXOUEVEG TAPATNPAOELG i
unioSeigelg, mou Ba Bpeite otnv 1I0T00ENISA pag 0TO
S1adikTuo. www.pegperego.com

YMHPEZIA YINOXTHPI=ZHX PEG-PEREGO
Edv Tuxdv xabouv 1} kataoTtpagouv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOIUOTIOIROTE PHOVOV YVRola
avTaA\aKTIKA Peg-Pérego. Ma TuxOv EMOKEVE,
QAVTIKOTOOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA HE TA
TPOIOVTA, TNV TWANGN YVACIWY AVTAANAKTIKOV

Kat e£apTNUATWY, EMKOWVWVAOTE PE TNV YTINpEcia
Ymootpi&ng Peg Perego umodelkviovTag, av UTTAPXEL,
TOV aplOUO GEIPAC TOU TIPOIOVTOC.

TA. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  10Too€Aida internet
Www.pegperego.com
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2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)
BIO.MNA - Avw Atéoia 133 41 ATTIkAG

PeramaX (S.a} ) Tnh.: 210 24 74 638 — 210 24 86 850
/'“‘ + P 210 24 86 830

== e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TFENIKOI ANTIIIPOEZOITOL

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQOANAMNTY=HZ KAI MAIXNIAIA
H EyyUnon yla Tuxov epyooTactakd EAATTWHATA TwV TTPoIovVTWY TG Peg — Perego opiletat yia
SlaoTnua £€1 UNVWV amoé TNV nuepounvia ayopds. O KatavaAwThRg pEmel va amevBuvel mavta
TO AiTNHA TTPOG TOV MWANTK), A6 TOV OTI0I0 €XEL TNV AMOdel§n ayopdc ) omolodrimote AANo
£yypa@o 1ooduvayplo.
H mapouoa eyyunon 1oxVel Hovo €@’ 60OV TO TTPOIOV XPNCIHOTOLEITAl CWOTA Kal BAoel Twv
0dnylwv Xprioewg. O KATAOKEVAOTIG KAl Ol EVIETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU SlaTnpoUv To SiKaiwpa
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.
O kataokevaoTng Sev pmopei va BewpnBei umevBuvog e doov:

« Agv TpnBolv ol avdloyeg odnyieg Xproswe Tou KABE mPoidvTOoC.

- Kataotpagei tuxaia to mpoidv i mpokAnBouv BAAREC amd Tn Kakr Xpron autouv.

« Yrmdp&el texvikn mapépupaon EEvou MPog TNV ETALPEIN LAG TEXVIKOU, TIPAYA TO OTToi0
aTayopPEVETAL KAl amoTeei Kivouvo yia Tnv ac@diela Tou matdlov.

+ Quololoyikr Bopd n omoia dev emnpedlel TV Aeltoupyia Tou TPOIOVTOG.
AlaTtnpeite TNV £yyunon Kat Tig 08nyieg Xprioewg Kat yia HEANOVTIKA Xprion.

EFTYHZH

ONOMATEMQNYMO AFOPAXTOY:

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

SEIPIAKOZ APIOMOZ MPOINTOX:

KQAIKOX MPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon oxVel pévo €@’ ooV €xel GUUMANPWOEL KAl GQEAYIOTEL ATTO TOV TWANTN
ME TNV NUEPOUNVIA aYOPAC. ZNTEIOTE TO ATO TO KATACTNMA TN OTIYHN TNG ayopdc. Av Xabei iy
KATAOTPAPEL TO AMMOKOUMA TNG EYYUNONG S&V UMOPE( va avTIKATAoTADEI.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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